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Medlemsavgift 2024
Har du betalat Sverigekontakts medlems-
avgift för 2024? Medlemsavgifterna är 
oförändrade sedan många år tillbaka.

Enskild medlem	   150 kr
Makar gemensamt	  200 kr
Skolor 		    300 kr

Medlemmar i Finland betalar till sina res- 
pektive lokalföreningar i Helsingfors 
och Åland. För medlemmar i Västerviks 
lokalförening ska inbetalning ske till bank-
giro 5751-3251. Svensklärare inom vuxen- 
utbildning i utlandet har sitt medlemskap 
utan kostnad.

Och till er övriga; befinner du dig i 
Sverige betalar du avgiften till bankgiro 
420-5670. 

Vid betalning i utlandet – Bank: SEB; 
IBAN: SE33 5000 0000 0501 1119 3729; 
BIC/SWIFT: ESSESESS (Mottagare: 
Sverigekontakt)

Ange avsändare tydligt. Om du är ny 
medlem, meddela postadress och gärna 
telefonnummer och mejladress. Du kan 
anmäla dig som medlem på vår hemsida 
www.sverigekontakt.se. 

Till sist
Nu så här i mars spanar man efter våren. 
Snödroppar och påskliljor hoppas man ska 
dyka upp och fågelkvitter höras. Man får 
dock ge sig till tåls. Men så 
småningom är det ju vår, 
även i Göteborg. 

Lars Bergman
Generalsekreterare
lars.bergman@sverigekontakt.se

FRÅN DICKSONSGATAN

•	Svenska gymnasieelever som vill göra ett 	
	 utbytesår i svensk utlandsskola och som 	
	 inte får med sig sin skolpeng.
•	Intensivkurs i Sverige i svenska, samhälle 	
	 och kultur, s.k. sommarkurs (Från 6 år till 	
	 21 år). Kurserna är vanligtvis förlagda vid 	
	 Sigtunaskolan Humanistiska Läroverket, 	
	 SSHL eller Uppsala International Summer 	
	 Session, UISS.
•	Svensk skolförening i utlandet som be-	
	 driver kompletterande svenskundervisning.
•	TISUS (Test in Swedish for University 
 	 Studies). TISUS är universitetets behörig-
	 hetsgivande test i svenska för kommande 	
	 studier på universitet och högskolor i 	
	 Sverige. Testet är avsett för de som har 	
	 motsvarande utländsk gymnasieutbildning 	
	 och planerar att söka till akademiska 
	 studier i Sverige men inte har betyg i 
	 svenska. Stipendiefonden delar inte ut 
	 stipendier för TISUS-tester till studeande 
 		 som är äldre än 23 år. Under vår ansök- 
		 ningsperiod (februari–april) varje år kan 	
	 stipendium sökas antingen för vårens eller 	
	 höstens tester samt för hel- eller deltester.
•	Praktik för svenska studenter vid svenska 	
	 handelskammare utomlands och andra 	
	 organisationer i utlandet med inriktning på 	
	 svensk utrikeshandel och internationa-	
	 lisering. Stipendiefonden delar inte ut 
	 stipendier för praktik till studenter som är 	
	 äldre än 30 år.

Som synes så finns här möjligheter. Du 
behöver dock antagligen ägna någon timme 
åt det, men det kan vara en lönsam timme. 
Ansökningstiden går ut 30 april för läsåret 
2024/25. 

Stipendier för en ”fritermin” på svensk 
folkhögskola
För dig som läser svenska någonstans i utlan-
det finns det möjlighet att studera en termin 
på en svensk folkhögskola och på så sätt för-
bättra dina färdigheter i svenska och dessu-
tom ges möjlighet att ta del av livet i Sverige 
under närmare ett halvår. Du får en ”fri-
plats” på en folkhögskola och ett stipendi-
um från Sverigekontakt så att du klarar din 
ekonomi under studietiden. Mer information 
hittar du på vår hemsida  
www.sverigekontakt.se. Sök senast 15  
april avseende höstterminen 2024.

Bokpaket
Små bokpaket har i början av mars skickats 
ut till svenska skolenheter i utlandet. Att läsa 
är viktigt!

Årsmötet
Årsmötet äger rum i Göteborg 25 maj. Mer 
information om detta hittar du på sidan 4. 

Julklapparna är öppnade och tack-
ade för, adventstakarna är borta från 
fönstren, julkulorna är nedtagna ur 
granen, granen är utkastad, julmaten 
är uppäten, nyårsraketerna är upp- 
skjutna – det är mycket runt årsskif-
tet. Sedan står semlorna i fokus – 
de kommer numera i alla möjliga 
former och smaker. Bagarna över- 
träffar varandra i kreativitet. Och  
sedan är det påsk – året blir inrutat 
med alla dessa ritualer. 

Svensken i gemen andas morgonluft. Al-
la talar om att låneräntorna ska gå ner, 
Sverige tycks komma med i NATO vilken 
dag som helst, inflationen närmar sig den 
önskade nivån 2 %, svensken kommer 
de närmaste åren att få det bättre påstår 
förståsigpåare. Detta trots att kronofogde-
myndigheten har mer att göra än någonsin, 
fängelserna är överfulla av både gängkrimi- 
nella och andra, samt att arbetslösheten 
ökar i vissa branscher. 

Sommarkursen
Alla ni över hela världen som läser sven-
ska eller är intresserade av Sverige, är 18 
år eller äldre – sök nu till sommarkursen i 
svenska. Den varar i tre veckor 29/7–16/8 
och platsen är Kalix folkhögskola. Läro-
rikt och exotiskt, ger ny kunskap och nya 
färdigheter i svenska, nya vänner från hela 
världen med samma intresse för Sverige 
samlas på en plats. Du hittar mer informa-
tion och ansökningsblankett på Sverigekon-
takts hemsida – www.sverigekontakt.se.

Stipendiefonden för svensk utlands- 
ungdom
Här finns möjlighet att få pengar för mån-
ga av er som studerar på en svensk skola i 
utlandet eller för er som organiserar  
Kompletterande svenska. Och för några 
grupper till. Gå till fondens hemsida  
www.stipfond.se och läs mer – jag kopierar  
in dess reglemente här:

Stipendium kan beviljas för:
•	Studier vid de svenska internatskolorna 	
	 Sigtunaskolan Humanistiska Läroverket, 	
	 SSHL och Lundsbergs skola i Sverige.  
	 Vi beviljar inte stipendiemedel för andra 	
	 internatskolor eller för vanliga gymna- 
	 sieskolor i Sverige. Vi beviljar stipendie-	
	 medel för att täcka del av internatavgiften.
•	Svensk skola eller svensk sektion i utlan-	
	 det. Studierna ska bedrivas på grund-
	 skolenivå (årskurs Fk-åk9 - från 6 år) eller 	
	 på gymnasienivå (upp till 21 år). Vi beviljar 	
	 stipendiemedel för att täcka del av skol-
	 avgiften hos de svenska utlandsskolorna.
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nog önska att fler valde de tillrättalagda 
turerna, för Island är inte ofarligt.

Varje år skadar sig många illa i sina 
strävanden att få den bästa bilden. Med 
uppmärksamheten på kameran (eller tele-
fonen) å ena sidan, motivet å den andra, 
är det lätt att ta ett steg bakåt eller åt sidan 
utan att se sig för. Så skall man inte göra, 
när det här och där bubblar upp 100-gra-
digt vatten ur marken och bildar små 
ångande pölar. Fler än en har fått sitta med 
foten i en spann med kallt vatten i bussen 
på väg tillbaka till hotellet och sedan fått 
dras med svåra brännsår.

[...]
Vad har nu allt detta med Sverigekon-

takt att göra? Jo, hur lockande Island än är 
för turister, pågår det samtidigt ett inten-
sivt vardagsliv där, som inte bara rör sig 
om turism (även om den står för mycket 
av bnp). Många islänningar har ett nära 
förhållande till Sverige och vice versa. Man 
läser danska i isländska skolor, men många 
talar också svenska. Dem försöker vi stödja i 
deras försök att upprätthålla sin svenska.

Och lika spännande som vi tycker det är 
att hålla kontakten med islänningarna, lika 
gärna vill vi att de skall vara intresserade av 
Sverige. Därvidlag har Sverigekontakt en 
roll att spela.»

Sverigekontakt har faktiskt ägnat Island 
en hel del uppmärksamhet genom åren, 
inte minst av de skäl som anges i artikeln. 
På senare tid har Island varit aktuellt i 
nyhetssändningarna för sin dramatiska vul-
kanaktivitet, som just påmint om att det 
som turister kanske tenderar att se som ett 
skådespel kan ha en ytterst allvarlig sida.

Mera i skymundan men viktigt för oss 
har samtidigt och givetvis utan samband 
med naturkrafternas spel föreningen fått ett 
formellt uppdrag av Skolverket i Sverige att 
stödja den svenskundervisning som i olika 
former bedrivs på Island. Detta är en spän-
nande uppgift, som vi som bäst är i färd 
med att planera för, så att uppdraget skall 
kunna fullgöras så väl som möjligt.

Det tidigare uttalandet om att Sverige-
kontakt har en roll att spela på Island är 
således giltigare nu och framgent än någon-
sin förr. Detta är en intressant utveckling 
på bara några år, och vi får säkert anled-
ning att rapportera mer om det framöver.

Och i Sverige har det 
ibland börjat komma någon 
liten vårkänning i februari-
luften, hälsar

Bo Ralph

Sverigekontakt 
utges av

föreningen Sverigekontakt

Föreningen Sverigekontakt
har medlemmar över hela världen
som talar svenska och är intres-

serade av Sverige, svenskt språk 
och svensk kultur. Föreningen är en 
ideell organisation med ursprungligt

ändamål att hjälpa svenskar och
svenskättlingar i utlandet att

bevara kontakten med det gamla
landet. Numera är verksamheten
framför allt inriktad på att främja
det svenska språket i världen.

Redaktör och
ansvarig utgivare: Lars Bergman
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ORDFÖRANDEN HAR ORDET

För fem och ett halvt år sedan skrev jag om 
Island i en spalt liknande denna. Orsaken 
var mest att jag själv står i ett särskilt 
förhållande till detta land genom mitt livs 
historia, och att det faktiskt finns många 
bosatta på Island som antingen själva har 
svenskt ursprung eller har bott en längre 
eller kortare tid i Sverige.

Ganska många islänningar har genom 
åren kommit till Sverige för att studera 
eller arbeta och har sedan flyttat hem igen. 
I många fall hade de vid hemkomsten med 
sig barn som var både födda i Sverige och 
hade fått åtminstone en del av sin skolgång 
där. Dessa islänningar behärskar i allmän-
het svenska, de unga närmast som svenska 
jämnåriga.

I min spalt skrev jag bland annat följande:
»Nästan alla turister som åker till Island 

är fältmässigt klädda, som skulle de bes-
tiga Mount Everest eller åtminstone gå 
Kungsleden. Ingen [i planet till Island] har 
resväska eller vanliga kabinväskor, så gott 
som alla har ryggsäck med regnöverdrag, 
ett bökigt bagage att lasta i hyllorna ovan-
för sätena. Det verkar som om de flesta 
skulle ut på polarexpedition.

De få islänningar som finns ombord 
förutom personalen är klädda som för vilken 
arbetsdag som helst (detta gäller givetvis per-
sonalen också). Så här års [detta skrevs alltså 
i augusti, en sommarmånad både på Island 
och i Sverige] har man väl valt lite lättare, 
sommaraktig utstyrsel, hur som helst är 
det fler klänningar och kostymer än van-
drarkängor. De vet att det kan regna när de 
landat, men lite regn bekommer inte islän-
ningar. Där anses det vara »gott veður» (dvs. 
bra väder) om det inte regnar, haglar, snöar 
och blåser halv storm samtidigt.

Det intressanta är att nästan alla turister 
stannar i trakten av Reykjavík, trots avan-
cerade goretex-kläder, överdragsbyxor, regn-
caper – och ser jag inte rentav ett par päls-
mössor. Följaktligen flockas de – iförda hela 
sin överlevnadsutrustning och knuffande 
sig fram med sina ryggsäckar – i huvud-
stadens modeaffärer, på kaféer, inneställen 
och lyxrestauranger, som fördrev de bara 
tiden i väntan på att komma ut på det stora 
äventyret i vildmarken.

Den stunden brukar också komma till 
slut, men då blir det i allmänhet en tillrät-
talagd guidad busstur till de vanliga parad-
numren i Reykjavíks omgivningar [...].

Naturligtvis raljerar jag lite. Många som 
kommer till Island är vana friluftsmänni-
skor, inte så få söker sig på egen hand ut i 
den vildare naturen. Egentligen skulle man 
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På dagordningen står bl.a. följande punkter:
•	 Upprop av röstberättigade ombud och 	
	 fastställande av föredragningslistan.
•	 Behandling av inkomna motioner.
•	 Överstyrelsens verksamhetsberättelse, 	
	 föreningens bokslut och revisorernas 	
	 utlåtande.
•	 Frågan om ansvarsfrihet för styrelsen.
•	 Val av ledamöter och suppleanter i över-	
	 styrelsen.
•	 Val av revisorer och revisorssuppleanter.
•	 Val av valberedning.
•	 Utlandsmedlemmarnas punkt.

Före årsmötet, preliminärt klockan 14.30, 
kommer överstyrelsen att samlas för ett sty-
relsemöte i Sverigekontakts lokaler. Kallelse 
till detta möte skickas till ledamöterna i 
början av maj.

Årsmötesmiddagen
Middagen intas lördagen 25 maj klockan 
18.30 på Royal Bachelors’ Club, Skytte-
gatan 1 i Göteborg. Vi börjar med ett glas 

mousserande vin och därefter serveras en 
trerättersmeny inklusive dryck och kaffe. 
OBSERVERA: The Royal Bachelors´Club 
har en klädkod – för herrar gäller slips och 
kavaj, inga jeans och inga sneakers. Damer 
klär sig på motsvarande nivå. Denna kläd-
kod gäller både under årsmötet som vid 
middagen.
Pris: 690 kr per person.

Program söndagen 26 maj
Vi besöker Gunnebo slott strax utanför 
Göteborg (i Mölndals kommun). Där ges 
en guidad rundtur på cirka 45 minuter och 
man har förstås möjlighet att även ströva 
fritt i den vackra parken. Därefter intar 
vi en enkel lunch och kaffe på restaurang 
Kaffehus och Krog, som ligger mitt i slot-
tets köksträdgård. Vi ger oss i väg klockan 
09.30 – vi startar från Dicksonsgatan 6 
(Sverigekontakts kansli) och beräknas vara 
tillbaka senast 13.30. Pris för utflykt inklu-
sive förtäring är 250 kronor. 

Hotell
Vi har förhandsbokat ett antal enkel- och 
dubbelrum natten mellan 25 och 26 maj 
på Hotell Lorensberg på Berzeliigatan 15 i 
Göteborg. Pris enkelrum 1211 kronor, dub-
belrum 1976 kronor. Om du vill ta något av 
dessa rum i anspråk, så ring (0709-600612) 
eller mejla (lars.bergman@sverigekontakt.se) 
Lars Bergman snarast möjligt, dock senast 
9 maj. 

Anmälan och information
Anmälan till årsmötet, middagen och sönda-
gens program ska ske senast 9 maj
(men gärna så fort som möjligt) per  
telefon 0709-600612 eller med mejl till  
lars.bergman@sverigekontakt.se.

Kostnaden för årsmötesmiddagen 690 kr 
och för söndagens utflykt med lunch 250 kr 
betalas direkt till Sverigekontakts bankgiro 
420-5670. Har du en kostnad för hotellrum 
så betalar du det efter årsmötet.

Valärenden
Valärenden inför årsmötet anmäls till val-
beredningen – Aimée Delblanc 08-32 45 
75 eller Kjell Westerlund 0490-344 04.

Välkomna!

Text: Lars Bergman

The Royal Bachelors’ Club

Sverigekontakts årsmöte 
2024 i Göteborg

Årsmöte äger rum lördagen 25 maj kl. 16.30 på Royal Bachelors Club, Skyttegatan 1 i Göteborg 
(nära Sverigekontakts kansli på Dicksonsgatan).

Gunnebo slott
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Notvikstornet BomarsundMariehamn

Kursen genomförs som förra året på Kalix 
folkhögskola i Norrbotten. Det blir tre 
veckors intensiva studier i svenska språket 
och en hel del insyn i det svenska samhäl-
let. Till detta kommer utflykter i norra  
Sverige (och kanske någon tur in i Finland), 
god mat och nya vänner från en mängd 
länder. Kursen startar 30 juli, men du bör 
komma till skolan dagen innan. Fredagen 
16 augusti är det slut och då kan du betyd-
ligt mer svenska och antagligen mycket 
annat. 

Du hittar mer information på vår hem-
sida – www.sverigekontakt.se – och där hittar 
du även ansökningsblankett, som du mejlar 
till mig – lars.bergman@sverigekontakt.se. 
Sök nu så att du garanterat kommer med. 
Du betalar senare. Vi ses i sommar!

Text: Lars Bergman

Notvikstornet BomarsundMariehamn Gruppsamtal

Anmäl dig till sommarkursen 
i svenska i Kalix!
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Det handlar om att leva 
Anteckningar om litteratur

Våra sinnen är ständigt öppna för intryck, 
jag går på trottoaren bland röster, hund-
skall, skyltfönstrens exponeringar, kajorna 
som låter från en trädkrona, någon som 
ropar mitt namn … Inne i mig pågår ett 
annat liv, jag tänker, håller monologer, 
diskuterar med mig själv och andra, och 
mycket lite av allt det som ryms inom oss, 
hela världar, syns utåt.

En text ligger framför mig på köksbor-
det, svarta tecken på ett vitt papper. Jag kan 
tyda dem, har knäckt läskoden och läser. 
Det är stilla i mitt hem, kaffe ryker från en 
kopp, en vas med tulpaner står på bordet, 
utanför fönstret håller en skata låda i äppel-
trädet. Jag sitter stilla medan ögonen följer 
raderna med text. Plötsligt reser jag mig, 
tydligt upprörd, kan inte sitta kvar, det är 
som att texten antänt någonting i mig, jag 
kan inte längre behärska mig och hålla det 
inom mig.

Det är väl detta, något av detta vi 
söker, när vi sätter oss med en bok, denna 
upprördhet i sinnena. Jag har ett mycket 
rörligt och aktivt liv och har också läst 
mycket alltsedan barndomen. Jag minns 
fortfarande några tidiga läsupplevelser, de 
sitter kvar precis som andra betydelsefulla 
händelser – en förälskelse, ett ärr på sken-
benet efter en olyckshändelse, minnet av en 
doft – och det ska mycket till för att glömma 
dem. Det är märkligt, det där, det är som att 
vissa texter, något i dem får oss att glömma 
att de endast är krumelurer på papper. De 
trollar med våra sinnen och ger oss glädje 
och smärta där det, om man ska vara krass, 
egentligen inte finns något. 

Det blir gärna personligt, detta med 
läsning. I mitt bibliotekarieliv har jag hört de 
flesta känslor uttryckas när människor haft 
med böcker att göra – glädje, ilska, gråt-
mildhet, tacksamhet. Massor av vittnesmål 

handlar om hur oerhört viktigt det är för så 
många att läsa, att det betyder något, det är 
som att andas och äta, en livsnödvändighet. 

Bland det mest egendomliga i detta är, 
att jag ju naturligtvis vet att det som står på 
sidorna i en roman eller en dikt är fiktion. 
Det är ingenting som kan utkräva något av 
mig, det är inte likt en ilsken påminnelse om 
att jag glömt en räkning eller en inbjudan 
till ett kalas som jag ska svara på. Jag vet att 
jag kan lägga boken ifrån mig för att ald-
rig återvända och att inget hemskt skulle 
hända om jag gör så. Ändå kopplar orden ett 
grepp på mig, jag kommer inte undan, vän-
tar med maten för att i stället sitta kvar vid 
bordet, försummar det ena eller det andra 
utan tanke på konsekvenserna. Författarens 
ord triggar igång en mängd belöningsrecep-
torer, inom mig skapas en virtuell värld med 
hus, omgivningar, människor som i interak-
tion med författaren blir min, och jag vill inte 
lämna den världen. För en tid lever jag mitt 
liv i parallella världar samtidigt, livet flödar 
i två fåror. Jag kan hålla koll på pastan som 
kokar på spisen samtidigt som jag följer Tara 
Selters irrande väg genom tidens anomalier i 
Solvej Balles mäktiga Om uträkning av omfång, 
eller skrattar åt Jon Fosses småknäppa hun-
dar från de lätt absurda berättelserna i Hund-
manuskripten.

Just nu, när jag skriver detta sista stycke 
i min betraktelse, sitter jag i en soffa på ett 
bibliotek. Det är tidig morgon, en dörr går 
igen, en i personalen sorterar reserverade 
böcker, jag betraktar hyllorna jag för ett år 
sedan förankrade i väggarna, böckerna vi 
packade upp och åter ställde på sina platser 
efter renoveringen. Genom fönstret ser jag 
den gula träväggen till ett av stadens äldsta 
hus, för länge sedan bostad åt tryckeriinne-
havare, författare och bokhandlare. Jag reser 
mig och går några steg bort till hyllan för 

skönlitterära författare vars efternamn bör-
jar på B. Tänker att som läsare är jag, blir 
jag öppen, ty läsningen blottar oändliga 
labyrinter såväl i mitt eget inre som utåt 
mot den förvirrande världen. Jag finner den 
argentinske författaren Jorge Luis Borges 
(1899-1986) och slår upp hans föreläsning 
Boken från 1978:

Det mest häpnadsväckande av människans alla 
redskap är utan tvivel boken. De övriga är förläng- 
ningar av hennes kropp. Mikroskopet och teleskopet 
är förlängningar av synen, telefonen är röstens 
förlängning, vidare har vi plogen och svärdet, 
förlängningar av armen. Men boken är något 
annat: boken är en förlängning av minnet och  
fantasin.

(Ur Borges III, 1971–1986 (Tranan 2020), 
Översättning av Lasse Söderberg)

Arne Johnsson är poet, litteraturkritiker, bosatt 
i Örebro Han har tidigare i många år arbetat 
som bibliotekarie vid Lindesbergs bibliotek.
Arne Johnsson har ofta medverkat vid språk-
dagar och konferenser arrangerade av före-
ningen Sverigekontakt och/eller Svenska In-
stitutet. Han skriver regelbundet om poesi och 
annan litteratur i Sverigekontakt.
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skan som vi idag upplever det. Det kan 
göra att vi är mer toleranta för subjekts- 
löshet i meningar som har hög stil, och det 
har kanske den här meningen åtminstone 
en släng av.

Tre förklaringar till subjektslösheten 
stod alltså att finna bland kolleger och 
bokhyllor. Och det faktum att de samverkar 
gör säkert att meningen känns helt riktig, 
trots att svenskläraren rimligen sliter sitt 
hår när hen ska göra satslösning i klassrum-
met. Men så vet alla rutinerade svensk- 
lärare: Man ska bara göra satslösning på 
tillrättalagt material, aldrig på autentiska 
meningar, det går fel 
direkt. Och det är då man 
skickar vidare haveriet till 
mig och mina kolleger.

Text: Sofia Tingsell

Och det finns inget riktigt bra svar på den 
frågan. I alla händelser finns det inte ett bra 
svar på frågan, men kanske flera. Och för-
modligen är det så att det är just det faktum 
att det är flera faktorer som samverkar som 
gör att den här meningen är så förbryllande 
för grammatiker, men låter alldeles utmärkt 
i alla svensktalares öron – tills de börjar ta 
ut satsdelar, vill säga.

För det första är det här en mening med 
ett predikat (redogörs) i passiv form. S:et i 
slutet av ordet markerar ju att vi har att 
göra med en passiv sats. När vi har pas-
siva satser är vi inte så beroende av att 
hitta ett subjekt. Själva poängen med att 
skriva passiva satser är ju att man under-
trycker subjektet, man sopar det under 
mattan eller spelar ner dess betydelse. Det 
är därför man kanske hellre säger Skidresan 
ställdes in, än Vi ställde in skidresan. Utan sub-
jekt behöver man inte ta ansvar. När våra 
grammatikhjärnor hör en passivform bör-
jar vi alltså inte längta efter att få ett sub-
jekt på plats, för vi har lärt oss att när vi hör 
en passiv ska vi misstänka att subjektet inte 
är så viktigt.

För det andra inleds meningen med 
ett platsadverbial. Vi verkar ha lättare att 
acceptera frånvaron av ett vettigt subjekt 
om det finns ett platsadverbial i meningen. 
De flesta svensktalande är överens om att 
Här dansas (det) till midnatt! är en ganska bra 
mening. I vissa svenska dialekter kan man 
också ersätta det som subjekt med platsad-
verbialet där: Där stod en gran på tomten är 
vanligt i till exempel södra Sverige.

Och för det tredje, och sista: Subjekts- 
tvånget har inte alltid varit så starkt i sven-

EN SPRÅKSPANING

Bild: Unsplash

Saknat 
subjekt 

Om att grammatiken inte är svartvit

I mitt jobb svarar jag på många, många 
språkfrågor. De flesta går fort, jag har sett 
dem förr. Men så händer det ibland att 
någon undrar något som jag inte vet svaret 
på. Och som jag inser att ingen faktiskt 
vet svaret på. Då får man gå upptäckts-
färd bland böcker och kolleger, lägga pus-
sel och presentera en hypotes för den som 
undrade. Så var det häromdagen. En per-
son undrade hur det kunde komma sig att 
det finns meningar på svenska som inte har 
något subjekt. Är det någonting vi vet om 
den svenska grammatiken, så är det att det 
ska finnas ett subjekt och ett predikat för att 
en sats ska kvala in som en sats (om det inte 
rör sig om utrop, de saknar subjekt). Sub-
jektslösa påståendesatser kan vi inte ha.

Så här såg meningen ut: I detta avsnitt 
redogörs först för epokens mer inflytelserika verk.

Alla svensklärare vet hur man angriper 
ett problem av denna natur: Man tar ut sats-
delarna med hjälp av ett fast och väl beprö-
vat frågebatteri. Först hittar man predikatet 
med hjälp av frågan Vad är det som händer 
i meningen? Svaret är här redogörs för. När 
man har hittat sitt predikat letar man reda 
på subjektet med hjälp av frågan Vem eller 
vad är det som + predikatet? alltså Vem eller 
vad är som redogörs för? Och det är här 
som man stöter på patrull. Man skulle ju 
kunna tänka sig att svaret på subjektsfrågan 
är att det är epokens mer inflytelserika verk. Men 
den frasen är ju ett slags objekt, eller ett 
bundet adverbial som vissa mer avancerade 
grammatikböcker skulle kalla det. Vi har 
alltså inte hittat något subjekt och vi har inte 
besvarat frågan om hur vi kan ha en mening 
utan subjekt.
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ETT MINNESMÄRKE BERÄTTAR

Brendan Kerin

En lönsam idé 
för elever i Frankfurt och Kassel

sändes till möbeljätten. I brevet passade 
eleverna på att erbjöda sin hjälp vid de 
svenska högtidligheterna som midsommar, 
julgransplundring mm.

Det gick en månad, ny skoldag, och vi 
fick besök. Det var chefen och marknads- 
chefen för varuhuset som kom. De var 
tacksamma för all hjälp som de hade fått 
från Svenska Skolan.

Skolan fick en check på 1.000 €
Bilder på eleverna är förbjudet av skolan 
(elevskydd), men i detta fall är det tråkigt 
att inte kunna visa upp ansiktsuttrycken hos 
eleverna. Men den första kommentaren 
kan man alltid återge…

Nu har vi pengar till hotellet i 
Lützen!

Skoldagen avslutades tillsammans med 
de båda från möbelvaruhuset med en 
redovisning av svenska minnesmärken som 
eleverna hade hittat senaste tiden.

Det första ”nya” minnesmärket var en 
tavla på slottet i Bad Arolsen, ett magnifikt 
barockslott från början av 1700-talet. Tav-
lan i olja var en bild av Karl XII. Tyvärr är 
det fotoförbud på detta slott. I slottet måste 
man ha filtskor utanpå sina vanliga skor för 
att inte förstöra de ömtåliga golven. Det 
var mycket uppmärksamt att hitta tavlan 
på Karl XII, slottet är fyllt med porträtt i 
välsnidade guldramar.  Ett stort tack till en 
uppmärksam elev.

Nästa ”nya” minnesmärke var från 
Aschaffenburg och handlar om Gustav II 

Eleverna i Svenska skolan i Kassel 
har tillsammans med kompisarna i 
Svenska Skolan i Frankfurt bestämt sig 
för att besöka minnesmärket i Lützen. 
Minnesmärket och det nya museet 
som snart är färdigt har under ett antal 
år varit stängt för nybyggnation och för 
renovering.

Skolan och framförallt skolans styrelse 
har sagt att det inte finns något ekonom-
iskt utrymme för en tvådagars utflykt till 
Lützen. Skolan ställer dock upp med läro-
medel om det trettioåriga kriget, Gustav 
II Adolf  och slaget vid Lützen. Lärarna 
föreslog att det görs till ett tema i under-
visningen, vilket det också är sedan en tid 
tillbaka.

Eleverna insåg att de behövde skapa en 
kassa för resan till Lützen, men de skulle 
inte tigga pengar på något vis – de skulle 
jobba in sina skolresepengar! 

De erbjöd sin tvåspråkighet till det 
kända möbelvaruhuset med anknytning 
till Sverige. Vid tidigare besök hade elev-
erna upptäckt brister på skyltar i varuhu-
set. Kontakt togs av skoleleverna själva 
och varuhusledningen var positiva – det 
måste ju vara en kvalitetsfråga att allt är 
korrekt.

Efter skolan, en lördag, mer eller mindre 
anfölls varuhuset av svenska skolans elever. 
Den som kom först med ett påpekande var 
hungrig och ville ha köttbullar. I köandet 
till köttbullarna fann han följande skylt.

”Smakling måltid” 
står det....  detta doku-
menterades med bild 
för att senare avrap-
porteras.

Ute i möbelvaruhu-
sets labyrint granskades 
allt som kom i elever-
nas väg. Målet var att 
rätt skall vara rätt.

Ett exempel som dokumenterades i ord och 
bild var detta. ”Glas och Kärlek” står det... 
alla kan ju se att det är en glasstrut och 
inget annat.

Har de vid möbelvaruhusets utgång en 
”glasmaskin” med ”mjukglas” kanske? var 
en kommentar.

Det var vid flera tillfällen tveksamheter 
på stavning eller på vad som var möbelvaru- 
husets syfte med det skrivna ordet. Svenska 
skolans egen ordbok (Svenska Akademiens 
ordlista) var med och avgjorde innan beslut 
om rapport skulle ske. Det blev till slut ett 
10-tal punkter som skulle påpekas. 

”Låt oss lek” var det skrivet 
på väggen. Det där felet kom-
mer att kosta, utskurna bok-
stäver som är klistrade direkt 
på väggen. Fråga oss nästa 
gång så blir det rätt direkt var 
elevkommentaren.

Bilder med skriftlig rättelse 
sammanställdes vid nästa 
lektionstillfälle i skolan och 
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Adolf. Det finns en anekdot i Aschaffen-
burg från det trettioåriga kriget och Gus-
tav II Adolf. Året är 1631 och det handlar 
om en tapper munk som ger vika för den 
segerrika kungen och ger honom ett silver-
fat med stadens nycklar. Samtidigt beskriver 
han i gripande ordalag sin rädsla och nöd 
hos medborgarna och ber om barmhärtig 
behandling.

När Gustav II Adolf  gick förbi slottet 
i Aschaffenburg häpnade han och beund-
rade den magnifika byggnaden och sa: ”Ett 
fint slott! Om om det hade hjul”, tillade 
han sedan, ”skulle jag ta det vackra slottet 
till Stockholm. Men det är inte möjligt.”

”Ers majestät”, svarade munken, ”se det 
finns ett hjul vid varje fönster.” Det var vap-
ensköldar som påminde om hjul.

Kungen skrattade och svarade: ”Lille 
munk, Lille munk, du har gjort bra ifrån 
dig; Du är lika smart som du är hjärtlig, 
För din skull skall också slottet skonas.” 
Och Gustav Adolf  höll sitt ord. Han stan-

nade vid klostret och sade till de försam-
lade: munkarna: “Glöm aldrig; Aschaffen-
burg fann nåd från oss, och det för den här 
mannens skull.”

Det finns en minnessten med inskrip-
tion i Aschaffenburg: ”Till tacksamt minne 
av fader Bernhard von Trier, kapucinerk-
lostrets väktare, staden Aschaffenburgs 
förebedjare inför Sveriges kung Gustav 
II Adolf  på kvällen den 23 november 
1631.”

Skoldagen i Svenska Skolan avsluta-
des med ett glasunderlägg i papper från 
Aschaffenburg: Gustav II Adolf  blir arg. 
”Alltid bara knäckebröd och svensk dryck, 
det är dags att det kommer något anstän-
digt på bordet!”

Vad ”Schwedentrunk” är blev hemläxa 
till nästa gång. 

Text: Sven Vindelstam
Eftertanke: Ingår ”Schwedentrunk” i kursplanen 
(SKOLFS 2011:124).....??

Chefen, fröken Eva och marknadschefen och checken.
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Mallorca, känt för sina soliga stränder 
och vackra landskap, är inte bara en 
populär turistdestination utan också 
hem för Neo, en dedikerad gymnasie-
elev som balanserar skolarbete och 
fotbollssatsning på hög nivå. Neo, 17 
år, går på det svenska gymnasiet på 
ön och är samtidigt en lovande mål-
vakt i RCD Mallorcas ungdomslag.

För Neo handlar vardagen om att jonglera 
mellan skolans krav och fotbollens intensiva 
träningar och matcher. Att bo själv, medan 
föräldrarna är på ön emellanåt, har gett 
honom en känsla av självständighet, men 
det medför också ett betydande ansvar.

Morgnarna för Neo börjar tidigt. Som 
gymnasieelev på det svenska gymnasiet 
har han valt en inriktning som möjliggör 
en flexibel studieplan för att passa hans 
krävande fotbollsschema. Hans dagar fylls 
av lektioner och studier. Eftermiddagarna 

lighet att växa som individ. Jag har lärt mig 
att balansera min tid och att vara disciplin-
erad både i skolan och på fotbollsplanen. 
Det har också gett mig en större förståelse 
för vuxenlivet och allt ansvar.”

Trots de positiva aspekterna med själv- 
ständighet och fotbollssatsningen, erkänner 
Neo att det kan vara tufft emellanåt. ”Det 
är inte alltid lätt att hantera pressen från 
skolan och samtidigt ge sitt bästa på trä- 
ningarna. Ibland känns det som om det är 
för mycket, men samtidigt älskar jag det jag 
gör, och det ger mig motivation att kämpa 
vidare.”

För Neo är varje dag en resa fylld av ut-
maningar och möjligheter. Han är på väg 
att forma sin framtid genom att balansera 
skolarbete och fotbollssatsning på ett im-
ponerande sätt. Trots att han möter mot-
gångar och tuffa stunder är hans drivkraft 
och passion för både skolan och fotbollen 
det bränsle som håller honom igång på 
denna spännande resa på soliga Mallorca.

Text: Leila Mesanovic; biträdande rektor och lärare 
vid Svenska skolan, Mallorca

Neo
Fotbollsspelare och gymnasieelev på Mallorca

och kvällarna tillhör fotbollen. Att repre-
sentera Mallorcas fotbollslag är en dröm 
som kräver hårt arbete och disciplin. Neo 
spenderar timmar på träningsplanen, slipar 
på sina färdigheter och samspel med laget. 
Trots att han är ung har Neo tagit på sig en 
ledande roll inom laget och hans passion 
för sporten syns tydligt i varje räddning 
han gör.

Att bo själv har förändrat Neos pers-
pektiv på ansvar och självständighet. Han 
måste själv planera och organisera sitt liv 
för att få ihop träningar, studier och var- 
dagssysslor. Matlagning, tvättning och att 
hålla sitt boende i ordning är en del av det 
ansvar som följer med att vara självständig. 
Föräldrarna stöttar honom, men det är 
Neo som tar de dagliga besluten som for-
mar hans tillvaro.

Han berättar entusiastiskt om fördelar-
na med sitt livsstilsval. ”Att bo själv har gett 
mig en fantastisk erfarenhet och en möj- 
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Hårt arbete lönar sig. Det kan Svensk-
ar i Världen intyga. Tack vare idoga 
insatser över tid har vi de senaste åren 
lyckats flytta fram utlandssvenskar-
nas positioner på ett sätt som saknar 
motstycke i närtid. 

Framöver kommer det gå snabbare för 
utlandssvenska familjer som vill återvända 
till Sverige, en ny omräkning av high 
school-betyg till den svenska betygsskalan 
har börjat gälla samtidigt som det nu är 
möjligt att återinläsa sig i Statens person- 
adressregister, SPAR. Därtill har det efter-
längtade generalkonsulatet i San Francisco 
precis slagit upp portarna. 

I augusti 2020 trädde nya bestäm-
melser i kraft rörande omräkningen av 
high school-betyg. Jämfört med tidigare 
omräkningstabell tappade de amerikanska 
gymnasiebetygen i värde när de räknades 
om till den svenska betygsskalan. Detta 
missgynnade utlandssvenskar med high 
school-betyg som ville fortsätta sina högre 
studier på ett svenskt lärosäte. Ett intensivt 
påverkansarbete påbörjades. Startskottet 
blev en debattartikel i Svenska Dagbladet 
som fick snabbt gehör - riksdagens utbild-
ningsutskott kallade in Universitets- och 
högskolerådets, UHR, generaldirektör 
till ett möte för att diskutera frågan. Bol-
len var satt i rullning. Debatt i riksdagen, 
Utlandssvenskarnas parlament och en 
intern utredning på UHR följt av en för- 

djupad konsekvensanalys gav resultat. I 
juni 2023 meddelade UHR att de kommer 
att justera omräkningen av gymnasiebetyg 
från USA med start 2024. 

En annan förändring till gagn för 
utlandssvenskar är möjligheten att åter-
inläsa sig i Statens personadressregister, 
SPAR. SPAR är ett offentligt register som 
omfattar alla personer som är folkbokförda i 
Sverige oavsett medborgarskap. Myndig- 
heter, banker, försäkringsföretag, kreditup-
plysningsföretag och många andra företag 
uppdaterar sina kundregister via SPAR. 
Den som inte finns med i SPAR får titt 
som tätt kommentaren ”vi hittar inte dig” 
vid kontakt med företag och myndigheter 
i Sverige efter att personnumret angivits. 
Nu är det tack vare Svenskar i Världens 
idoga påverkansarbete äntligen möjligt 
att bli återinläst, även för den som varit 
utvandrad i många år vilket innebär att fler 
utlandssvenskar kan skaffa sig BankID. 

Att det är omständligt att flytta tillbaka 
till Sverige kan utlandssvenska familjer med 
anhörig från tredje land vittna om. Före jul 
ringde migrationsminister Maria Malmer 
Stenergard (M) personligen till Svenskar i 
Världen för att meddela att Migrationsver-
ket fått ett tydligt uppdrag att prioritera 
anhöriga till svenska medborgare vid ankny-
tningsärenden. Syftet med uppdraget är att 
samtliga anknytningsärenden ska handläg-
gas på ett mer effektivt sätt och samtidigt 
underlätta för utlandssvenskar med familj 

Viktiga segrar för utlandssvenskarna 
 som vill återvända till Sverige. Detta är en 

fråga som Svenskar i Världen har arbetat med 
under flera år. Debattartiklar, upprop och 
diskussioner med ansvariga ministrar har nu 
äntligen gett resultat – en enorm seger för alla 
hemvändande utlandssvenska familjer.

En annan prioriterad fråga för många 
utlandssvenskar och något som Svenskar 
i Världen drivit länge är fler utlandsmyn-
digheter. Särskilt skriande har behovet varit 
för svenskar på USA:s västkust som behövt 
ta sig till ambassaden i Washington DC eller 
generalkonsulatet i New York för att förnya 
sina pass – ett avstånd på cirka 400 mil från 
kust till kust. Efter flera års uppvaktning av 
dåvarande utrikesminister Ann Linde (S) och 
UD kom så beskedet 2021 – San Francisco 
får ett generalkonsulat som precis slagit upp 
dörrarna i januari 2024.

Hårt arbete lönar sig – nu arbetar Sven-
skar i Världen för nya segrar för utlandssven-
skarna!

Text: Beatrice Öhman

Svenskar i Världen är en ideell och politiskt obero- 
ende organisation som arbetar för att stödja utflytt- 
ande och återvändande svenskar. Organisationen är 
också en remissinstans och bedriver påverkansar-
bete till nytta för de 660 000 svenskar som arbetar, 
studerar eller bor utomlands. Organisationen utger 
utmärkelsen Årets svensk i världen. Mer information 
på www.sviv.se. Svenskar i Världen finns även på 
Facebook, Instagram, Twitter och LinkedIn. 
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Små grodor och 
dansande djävlar 

Midsommar och Sant Joan på Mallorca
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Mattias driver hotell i Palma och har bott 
på ön i flera år. Han berättar att förra året 
ordnade han midsommarfirande på hotellet, 
men i år var det inte tillräckligt många sven-
skar kvar på ön för att firande skulle kunna 
genomföras. För att det ska bli ett riktigt 
midsommarfirande krävs alltså ett visst antal 
svenskar, enligt honom. I år valde Mattias att, 
istället för att fira midsommar med svenskar, 
introducera midsommarfirande för sin dotters 
mallorkinska pojkvän och hans familj på deras 
gård. Det skedde då redan den 18 juni.

De flesta av dem som deltog på födelse- 
dagsminglet verkade inte lägga alltför stor 
vikt vid varken firandet av midsommar eller 
av Sant Joan. Två av deltagarna skulle arbeta 
på midsommar, en med catering på ett bröl-
lop och den andra på flygplatsen med att ta 
emot resenärer. Flera berättade dock om hur 
de brukade fira midsommar i Sverige med 
dans runt midsommarstång, kransar i håret 
och stora trädgårdskalas. 

En person som deltog på minglet, och 
som till skillnad från flera av de andra satsade 
stort på att fira midsommar på Mallorca, var 
Kennet. Han var av de andra utsedd till mid-
sommarexpert. De berättade att midsommar-
firande i Kennets regi innehöll mängder av 
god mat, inklusive sill och nubbe, på en stor 
terrass i Palmas centrum med egenhändigt 
tillverkad midsommarstång. Inför midsom-
mar har Kennet mycket att stå i, bland annat 
att lägga in sill. 

De flesta traditioner inbegriper ett visst 
mått av normering och värdering, som hand-
lar om att vi lär oss att det finns rätt sätt att 
genomföra en tradition på. Vissa personer 
brukar också utses (eller utse sig själva) som 
ansvariga för att en tradition utförs på rätt 
sätt. I det här sammanhanget har Kennet 
tilldelats den rollen. Han verkade dessutom 
vara villig att axla den.

Klassisk midsommar 
För att kunna fira svensk midsommar ”så 
klassiskt det går” uppmanas alla i annonsen 
från 2018 att ta med vänner och grannar, filt, 

”Här på Mallorca kan du fira midsom-
mar 22 juni och Sant Joan 23 juni” 
skriver webbaserade Mallorcanyheter i 
mitten av juni 2018. I år 2023 när jag be-
sökte Mallorca sammanföll dock Sve-
riges midsommarfirande med datumen 
för det spanska. Jag ville ta reda på hur 
svenskar på Mallorca firar midsommar 
och Sant Joan. Integrerar de traditio-
nerna eller håller de isär dem? Vilka 
element i de båda anser de vara viktiga 
och vilka är av mindre betydelse?  

Under min veckolånga vistelse på ön inter-
vjuade och talade jag med svenskar som bor 
på Mallorca helt eller delvis. Jag deltog även 
i det katalanska Sant Joan firandet i Palma, 
besökte semesterorten Alcudia på öns norra 
kust, liksom butiker, restauranger och hotell 
som framhåller svensk prägel eller har sven-
ska ägare. Alla personer i texten har getts 
fiktiva namn. Jag har också tagit del av 
mediamaterial och webbplatser där midsom-
mar- och Sant Joan-firande beskrivs. 

När vi människor migrerar över världen 
tar vi med oss traditioner som vi upprepar, 
förändrar och anpassar till de platser där vi 
lever och de människor vi interagerar med. 
Ibland blir traditionerna viktigare i sådana 
situationer, än vad de varit tidigare, ibland 
upphör vi helt eller under en period att fira 
traditionerna. I fokus för den här texten står 
hur personer med ursprung i Sverige som 
lever och bor helt eller delvis på Mallorca 
firar midsommar respektive Sant Joan. Tex-
ten är skriven inom ramarna för projektet 
Traditioner i rörelse, där jag undersöker hur tra-
ditioner förändras, omformas och upprätt- 
hålls när de migrerar från Sverige. Hur 
omvandlas traditionerna i denna process? 
Vad blir kvar? Vad rensas bort eller tystas 
ner? Vad accentueras och lyfts fram som aut-
entiskt och svenskt?

Sedan år 1953 firas midsommarafton i 
Sverige alltid på en fredag och infaller mel-
lan den 19 och 25 juni. Ursprungligen var 
datumen fasta och midsommarafton firades 
den 23 juni och midsom-
mardagen den 24 juni på 
Johannes Döparens dag, 
som har varit en festdag 
inom den kristna kyrkan 
i omkring 1 500 år. Runt 
om i världen firas denna 
dag, exempelvis St. John 
på Irland, St. Hans i 
Norge och San Juan i 
Spanien (Sant Joan på 
katalanska). På många 
håll inleds firandet på 
aftonen före Johannes 
döparens dag med fester 

och festivaler relaterade till sommarsolstån-
det. I Portugal hålls en stor fest i Porto, känd 
som Festa de São João do Porto. I Sydame- 
rika äger det största firandet, Festa Junina, 
rum i de nordöstra delstaterna i Brasilien. 

På Mallorca inleds Fiesta Sant Joan med 
Nit de Foc, (eldens natt) den 23 juni som 
firas natten till Sant Joan-dagen (som alltså 
infaller den 24 juni). Fiesta de Sant Joan 
med Nit de Foc är en av årets största fester 
på Mallorca. Många samlas på Mallorcas 
stränder, klär sig i vitt, tänder stora brasor 
och äter tillsammans. Som någon skriver på 
Facebook ”samlas alla på Playa de Palma 
eller i Parc de Mar nedanför katedralen” i 
Palma de Mallorca. Det är ”folkligt och fest- 
ligt på alla sätt”. Samma person noterar 
också att det kan ”gå vilt till bland eld och 
dansande demoner”. I festivalen på Nit de 
Foc ingår nämligen Revetla och Correfoc. 
Revetla betyder ungefär festligheter medan 
correfoc, som liksom revetla (eller revetlla) 
är katalanska, betyder eldlopp och beskrivs 
som ”lekfulla upptåg där man i rörelse 
sprider fyrverkerier från handhållna pjäser 
av typen fontäner eller häxkvastar, efterlik- 
nande Djävulens eller drakars eld”.

Sill-lunch med goda vänner
Fältarbetet inleddes med att jag deltog på 
en informell födelsedagsfest med ett tju-
gotal svenskar i övre medelåldern. Födelse-
dagsbarnet Henrik och hans fru Annette 
som höll festen brukar inte fira midsommar 
på Mallorca eftersom de oftast är i Sverige 
och firar. Detta år är ett undantag eftersom 
de inte har möjlighet att ta ledigt mer än 
några dagar. Denna midsommar ska Hen-
rik och Annette äta middag på restaurang 
med svenska vänner och sedan titta på 
Sant Joan-firandet. 

Det visar sig vara vanligt bland de som 
deltar på födelsedagsminglet, och som är 
åretruntboende på ön, att antingen besöka 
Sverige för att fira midsommar eller att ses 
informellt på en sill-lunch som kan övergå i 
grillning och/eller Sant Joan firande.

PROJEKT:  TRADITIONER I  RÖRELSE
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mat och dryck samt löv och blommor för 
att klä midsommarstången som redan finns 
på stranden. Här håller alltså skribenten, 
liksom personerna på minglet, tydligt isär 
svenskt midsommarfirande och mallor- 
kinskt Sant Joan-firande. I dessa samman-
hang framhåller flera att midsommar-
firandet är lite lugnare än firandet av Sant 
Joan. Ett år kommenteras skillnaden såhär: 
”Svenskt midsommarfirande i all ära men 
den stora festen är på söndag.” Midsom-
marfirande som i Sverige brukar betraktas 
som en helg präglad av festande beskrivs 
här som en lugn inledning till den stora 
(Sant Joan) festen på söndagen.

På semesteranläggningen Sunwing firas 
dock enbart midsommar. Anläggningen 
ligger i Alcudia på Mallorcas norra kust 
och tar huvudsakligen emot familjer från 
Sverige, Norge, Danmark och Finland. Där 
firas midsommar så svenskt som möjligt, 
säger Olivia, som jag intervjuade och som 
arbetar med event på anläggningen.

Hon berättar att på anläggningen är 
de som i en ”liten svensk bubbla”. På mid-
sommarafton gör de kransar och sådana 
saker ”för att folk ska känna sig lite som 
hemma”. Det är också en chans för person-
alen att få ”göra något lite roligare på job-
bet och ge det lilla extra utöver det vanliga 
aktivitetsprogrammet” de har.

Midsommarfirandet på anläggningen 
inleds redan på förmiddagen med att per-
sonal och gäster gemensamt binder kran-
sar. För det ändamålet har de ”beställt 
väldigt mycket blommor”. De håller till på 
en liten gräsplätt där de både gör kransar 
och klär midsommarstången. Vid halv två 
kommer anläggningens ”maintenance-gub-
bar” och bär den klädda stången i proces-
sion ner på stranden. 

I programmet för midsommarafton 
ingår också ”midsommarvattengympa” 
och ”showteamet” ordnar midsommardans 
på stranden i tre stora ringar. Gemensamt 
dansar de till ”fyra, fem låtar”. Då deltar 
även anläggningens maskotar med kransar 
på huvudena,

Därefter följer lite tävlingar, där per-
sonal och gäster brukar bilda motståndar-
lag, och lekar för barn över åtta år. Det är 
”festlekar, hoppa säck, sked med ett ägg, 

springa till vattnet och fylla vatten i vatten-
flaska och den som har fyllt bägaren mest 
upp vinner”.  Likaså ordnas ”barnpool-
disco” med speciellt midsommartema.

Vid femtiden har de en ”speciell mid-
sommar-show” som koreograferats till 
svenska midsommarlåtar, till exempel Ted 
Gärdestad och ”det blir lite singalong”. De 
enbart svenska artisternas låtar är förslag 
från researrangörens ”produktmanager 
hemma i Stockholm”. 

Klockan sex har de ”en stor midsommar-
buffé”, som även personalen får äta. ”Det är 
en fantastisk dag”, konkluderar Olivia.

Barnens tradition
Som framgår av intervjun med Olivia är det 
svenska midsommarfirande på Sunwing- 
anläggningen huvudsakligen inriktat på bar-
nen. Sunwing-anläggningen går, som Olivia 
säger, ”i barnens anda liksom”. I samtalen 
med de som deltog på födelsedagsminglet 
blev det också tydligt att de delar av mid-
sommar som de vill bevara och föra vidare, 
är de som är riktade till barnen. Magnus, 
som bor växelvis på Mallorca och i Stock-
holm, har en 4-årig dotter, och han berättar 
att de ännu inte börjat fira midsommar med 
henne eftersom de vill hålla sig borta från 
”små grodorna” så länge som möjligt. Indi-
rekt beskriver han alltså dans runt midsom-
marstången som ett nödvändigt ont och en 
del av barndomen för ”svenskar”.

De flesta som deltog på födelsedags- 
minglet hade dock vuxna barn. De berät-
tade att när deras barn varit små hade 
firandet av midsommar och andra hög-
tider varit viktigare. Med de små barnen 
hade de vissa år deltagit på arrangemang 
liknande det vid Sunwing-anläggningen. 
Andra gånger hade de rest till Sverige 
för att deras barn skulle få möjlighet att 
uppleva liknande midsomrar som de själva 
varit med om som barn.

Ett besök på webbplatsen och face-
book-sidan för Svenska skolan i Palma de 
Mallorca indikerar också betydelsen av att 
lära barnen om svenska traditioner. Här 
firas nationaldagen, advent, jul, påsk och 
inte minst lucia. På Sunwing-anläggningen 
firas utöver midsommar även nyår, jul, sjut-
tonde maj (”som är jättestort”) och lucia. 
De har även teman kring Halloween och 

påsk, men som enbart rik-
tar sig till barnen. 

Tradition är en term 
med många betydelser. 
Ursprunget finns i den 
latinska termen ”traditio” 
som betyder att överföra 
privat egendom från en 
generation till en annan. 
Även om midsommar 
inte är en privat egendom 
så har firandet länkar 
till den här ursprungliga 

betydelsen. Det handlar om en slags kunskap 
(eller praktik) som överförs från en generation 
till en annan. Ur ett sådant perspektiv är det 
inte förvånande att barnen är i fokus eftersom 
det är de som ska ta hand om traditionen och 
i sin tur föra den vidare.

Ellen träffade jag i ett annat ”svenskt” 
sammanhang under min vistelse på Mallorca. 
Hon är uppvuxen i Göteborgs skärgård, har 
bott på Mallorca i nio år och har barn som 
går i spansk skola. Hon berättade att hon 
tycker att det är viktigt att överföra svenska 
traditioner till sina barn. Själv har hon fina 
minnen av midsommar från sin uppväxt. 
Då band de kransar, reste stång och sam-
lades hela bygden. I år ska de inte fira med 
familjen eftersom barnen har mycket med 
skolavslutningen, men förra året band de 
kransar och åt smörgåstårta.

Nubbe och sangria
En viktig del av många traditioner är maten 
som tillreds och äts. Så är också fallet med mid-
sommarfirande, men vad som anses typiskt att 
äta varierar, även om några inslag för många 
anses nödvändiga för en ”riktig” midsom-
mar. Ellen och hennes familj åt, som nämnts, 
smörgåstårta på midsommar. De andra jag 
talade med framhöll istället jordgubbar, sill 
och nubbe som viktiga delar av midsommar-
firandet. I spanska sammanhang är dock 
smörgåstårtan att betraktas som en typiskt 
svensk rätt, vilket gör att den för Ellen naturligt 
hör hemma i svenskt midsommarfirande.  

För Titti, som deltog på minglet, är sill, 
snaps och jordgubbar viktiga på midsommar. 
Tittis make Johan tycker att det räcker med 
sill och nubbe för att markera att det är mid-
sommar. Detta år planerar de att plocka fram 
en senapssill och en gammal Aalborg som de 
har liggande i lägenheten i Palma.

När Mattias introducerade midsommar 
för sin dotters mallorkinska pojkvän och hans 
familj på deras gård bjöd han på lax, sill och 
nubbe. De var skeptiska, berättar han, men 
tyckte det var gott med både sill och lax.

Olivia berättar att det inför midsommar-
buffén på Sunwing-anläggningen var många 
möten med den spanska kökspersonalen som 
frågade ”Vad är det man äter? Vad vill man 
ha? Personalen har också ”varit på Ikea och 
köpt lingon och senap och sådana saker”. 
Även här ser vi att mat som anses svensk 
kvalificerar för midsommarmat. Troligen 
är det få som har just senap och lingon på 
midsommarbuffén i Sverige, men buffén på 
Sunwing-anläggningen innehåller även mat 
som bjuds i Sverige till midsommar, ”mycket 
gravlax och ägg och räkor, mycket seafood” 
och naturligtvis ”jordgubbstårta”. På anlägg-
ningen har man dock inte tagit fasta på den 
svenska traditionen av att dricka nubbe. 
Oliva berättar att det är sangria och cava 
till de vuxna och juice till barnen, och det är 
”inte så stort fokus på alkohol”.

Inte heller affären The Swedish shop som 
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ligger centrala i Palma och som har funnits 
sedan 2020 säljer några alkoholrelate- 
rade drycker. Sortimentet är huvudsakligen 
inriktat på svenska matvaror som kan vara 
svåra att få tag på i Spanien. Butiksägaren 
berättar att det som säljer mest inför mid-
sommar är västerbottenost, sill, gräddfil och 
gravad lax. Förra året saluförde de även 
dekorationer som visade sig sälja väldigt 
bra. När jag besöker butiken ett par dagar 
efter midsommar finns endast ett paket 
pappersservetter med svenska flaggor kvar, 
samt några få bordsflaggor och flaggor 
för balkong. Ett exemplar av den engelska 
översättningen av boken Svenska traditioner 
(Swahn 2014) ligger uppslagen vid visitkorten 
på ett litet bord direkt innanför dörren.

I boken står att läsa om bakgrunden till 
det svenska midsommarfirandet, Johannes 
döparens dag, midsommarstångens tyska 
ursprung och midsommarnattens kärleks-
magi. Jan-Öjvind Swahn skriver att ”det 
moderna midsommarfirandets meny med 
matjessill och nypotatis, följda av jordgub-
bar och glass” inte är speciellt gammal. 
Sillen var förr vardagsmat och istället åts 
filbunke eller lutfisk vid denna tid. Färsk-
potatis åts inte heller eftersom det skulle 
varit slöseri med ”Guds gåvor på en tid när 
missväxt kunde drabba landet”. Med andra 
ord är den numera så viktiga sillen med 
nypotatisen en relativt modern företeelse. 

För dem jag talade med var dock sillen 
den minsta gemensamma nämnaren när 
det gäller vilken mat som hör midsommar 
till. I kombination med nubbe var det enligt 
flera det enda som behövdes när man träf-
fade andra svenskar för att fira midsommar. 
Att midsommarfirandet enligt tradition bör 
ske utomhus för att välkomna sommaren 
var inget som framhålls av de jag träffade 
på Mallorca. Förmodligen beror det på att 
vädret där gör att utomhusätande tillhör 
vardagligheterna. Med andra ord var själva 
platsen för firandet inte viktig att framhålla 
för dem jag talade med, såsom den ofta är 
när det gäller midsommarfirande i Sverige.

Som nämnts, var däremot midsommar-
firande för de flesta av de jag talade med 
en aktivitet som endast inbegrep svenskar. 
När Mattias valde att introducera mid-
sommar för sin dotters pojkvän med familj 
skedde det inte på själva midsommarafton 
eller midsommardagen och när de jag träf-
fade på minglet berättade om sina planer 
för midsommar så inbegrep det uteslutande 
svenska vänner och familj. 

Tillsammans med andra svenskar
Traditioner kopplas ofta samman med vissa 
grupper av människor, till exempel att per-
soner från en ort firar midsommar på ett 
visst sätt eller tillagar julmaten enligt spe-
ciella recept. På så vis sorterar traditioner 
in människor i grupper, skapar inne- och 
uteslutningar och tydliggör sociala gränser. 

När det gäller midsommarfirande så tycks 
det på Mallorca vara en tradition för de 
som räknas som (eller räknar sig som) sven-
skar (eller skandinaver när det gäller Sun-
wing-anläggningen). I så motto är tradi-
tionen också tvingande för de som ingår i 
gruppen svenskar och som är förpliktigade 
att ta ansvar för traditionen, praktisera den 
och föra den vidare. 

Naturligtvis är det många svenskar som 
lever på Mallorca och som inte firar mid-
sommar. Samtidigt vill många framhålla sin 
koppling till Sverige och demonstrera sin 
kunskap om traditioner de praktiserat som 
barn. När Titti och Johan skålar i Aalborg 
och äter sill på midsommarafton upplever 
de kanske en samhörighet och tillhörighet 
till sitt eget och Sveriges förflutna. I en tra-
ditions överlevnad ligger också att den kan 
förändras, för om en tradition inte upplevs 
som angelägen och betydelsefull, eller om 
den inte fyller någon funktion för dem 
som utövar den, kommer den att upphöra. 
Vilka element och vilket innehåll som ingår 
i traditionen och som ska föras vidare är alltså 
överenskommelser som förändras över tid. 
För flera av de som deltog på födelsedags- 
minglet räckte det med sill och nubbe i säll-
skap med andra svenskar. För andra var 
någon form av dans kring midsommarstån-
gen en nödvändig del av firandet, även 
om personerna själva inte nödvändigtvis 
dansade kring stången varje år. Gemen-
samt för alla jag talade med var dock att de 
framhöll glädjen i det gemensamma firan-
det, ofta oavsett vad som ingick i det. 

När jag frågar Olivia vad hon vill bevara 
av midsommartraditionen till framtiden säger 
hon att hon ”hoppas ju verkligen att den här 
gemenskapen, det här sättet att umgås finns 
kvar. Oavsett vad som händer den dagen 
spelar kanske mindre roll”. För henne hand-
lar det inte främst om ”själva krans-mat-och-
dans-grejen” utan om att ”man anstränger 
sig lite för den dagen” för ”alla är ansvariga 
för en fin dag tillsammans”.

Två traditioner
När jag inledde mitt fältarbete på Mallorca 
var jag intresserad av att undersöka hur 
svenskar som bor där integrerade midsom-
mar och Sant Joan. Jag trodde alltså att 
traditionerna skulle vara mer sammanblan-
dade än de visade sig vara. För dem jag 
talade med verkade midsommarfirande och 
Sant Joan-firande vara två helt olika saker, 
detta trots att de visade sig ha mer gemen-
samt än vad jag initialt trott. 

Sant Joan inleds, som jag skrev, med Nit 
de Foc, (eldens natt), den 23 juni. Att det är 
en av Mallorcas största folkfester blir tydligt 
redan framåt eftermiddagen då stränderna 
runt Palma fylls med vitklädda grupper av 
människor. Det görs upp eld, grillas, äts, 
dricks, sjungs och dansas. Eldar ingår inte 
längre i svenskt midsommarfirande, men har 

tidigare varit en viktig del som numera för-
flyttats till Valborgsfirande, men eldar ingår i 
både norskt och danskt St Hans-firande.

På en stor scen nedanför katedralen i 
Palma framträder artister och i området 
kring scenen pågår mängder av aktiviteter 
för barn och vuxna, bland annat ringdans 
med rörelser som faktiskt liknar dansen 
”små grodorna”. 

I Svenska traditioner skriver Jan-Öjvind 
Swahn att det bara är ”Sverige och Finland 
som firar midsommar så grundligt att det 
motiverar en extra helgdag att ta igen sig 
på efter nattvaket” (1998:63). Med tanke på 
hur Nit de Foc firas i Palma bör nog även 
Mallorca inkluderas i gruppen med grund-
liga firanden. Inför 2014 års firande skriver 
Mallorcanytt att när klockan närmar sig elva 
är det dags för fyrverkerier och Correfoc, 
”där dansande djävlar, iklädda skräckin-
jagande masker, uppträder med eld i alla 
former.” Fyrverkeriet detta år var hela 60 
minuter långt och närmare 5000 pjäser och 
130 kilo krut gick upp i rök.

Andra paralleller mellan svenskt mid-
sommarfirande och katalanskt Sant Joan-
firande handlar om nattens magiska poten-
tial. I Sverige är det många ungdomar som 
plockar blommar och lägger under huvud-
kudden i hopp om att drömma om den 
rätte, medan de unga på Mallorca hoppar 
över brasorna ett udda antal gånger och 
dyker i vågorna efter mynt i avsikt att rena 
sig inför kommande år. Både vatten och 
mynt var också delar av äldre tids midsom-
marfirande i Sverige, då ungdomar sprang 
barfota i dagg, besökte heliga källor offrade 
en slant i hopp om att få hålla sig frisk.

Sammanfattningsvis finns alla förutsät-
tningar för att integrera svensk midsommar 
med katalanskt Sant Joan-firande. Istället 
hålls de båda traditionerna isär och mycket 
sällan nämns att de har kopplingar till 
samma religiösa högtid, nämligen Johannes 
döparens dag. Som Mallorcanytt skriver är det 
först efter det ”trevliga midsommarfirandet 
i Svenska kyrkans regi” som det är dags för 
”spanjorerna att fira deras Sant Joan”. Jag 
kan med andra ord konkludera att när det 
kommer till traditionerna kring Johannes 
döparens dag har mallorkinerna sina och 
svenskar som bor och besöker Mallorca sina.

Text: Susanne Nylund Skog
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Ulrika Johanssons mål var att resa 
runt i världen efter gymnasiet. Stu-
dera, nej tack, deklamerade Ulrika 

till sin mamma. Men hur kommer man 
ifrån “mammas tjat” om utbildning och 
framtida försörjningsmöjligheter? Jo, man 
hittar en utbildning man egentligen skulle 
kunna tänka sig, men där antagningspo-
ängen är så höga att man inte kommer 
in. Den utbildningen stavas sjukgymnast. 
Ulrika sökte och kom, enligt plan, heller 
inte in. Men en dag när Ulrika ringde hem 
till mamma fick hon beskedet att hon var 
välkommen. ”Vad skulle jag göra?” säger 
Ulrika. ”Jag ville gå utbildningen, trodde 
aldrig att det skulle gå och så hade jag 
lovat mamma.” Det var bara att flytta till 
Linköping. 

Ulrika växte upp i Blekinge, och inte 
långt därifrån ligger Småland och Gnosjö. 
Där bland småföretagare bodde Josefine 
Karlsson med sina föräldrar och syskon. 

för de yngre åldrarna; 1–7-lärare. Kalmar var 
bra på alla sätt och vis, men staden blev lite för 
trång för Josefine som tog alla sina skolböcker 
och flyttade till Stockholm. Hon fick jobb på 
en trevlig skola och trivdes jättebra.

Ulrika var ute och reste. Hon sökte sig alltid 
österut, ju längre bort, desto bättre. Ungefär 
så. Thailand blev en favorit eftersom det var 
billigt där och då kunde hon stanna längre. 

Josefine reste också, men i en annan 
riktning och av helt andra skäl.  Hon behövde 
rehab och det görs bäst i varma klimat, och 
därför blev det rakt söderut till Kanarieöar-
na som resan gick. Ibland tillsammans med 
mamma, en mamma som inte behövde tjata 
på sin dotter.

Längtan ut, gnagde i Ulrika och av en 
slump fick hon möjlighet att arbeta som sjuk-
gymnast på en rehabklinik på spanska fastlan-
det. Och tur var att det inte var Kanarieöarna 
för dit ville Ulrika inte. 

Samtidigt hade Josefine fått möjligheten, 

Vi köper en handväska! 
Vägen till ett liv och en skola

Sverigefrämjare Josefine Karlsson, delägare och rektor för Svenska skolan på Gran Canaria  
och Ulrika Johansson, skolvärdinna, administratör och lärare på samma skola

Tidigt hjälpte hon sin mamma och pappa 
med deras respektive företag. Man föds helt 
enkelt in i en anda av entreprenörskap och 
egenföretagare, menar Josefine. Här var det 
ingen kamp kring hur livet och framtid-
en skulle bli för Josefine. Hon hade tidigt 
bestämt sig för att bli lärare och flyttade till 
Kalmar för att studera. 

Ulrika blev legitimerad sjukgymnast 
och arbetade i Norge och i Stockholm och 
sedan blev det hem till Karlskrona där hon 
hittat det optimala jobbet. Och det var inte 
bara hon som hittat bästa arbetet, hennes 
chef  hade också dragit en vinstlott. Ulrika 
arbetade när alla andra ville vara lediga; 
under sommarmånaderna och alla stora 
helger. Som kompensation fick Ulrika vara 
tjänstledig i samband med sina resor och 
kunde därmed vara borta lite längre. 

I Kalmar lyste flitens lampa. Josefine 
pluggade och snart var hon färdig lärare i 
svenska och samhällsorienterande ämnen 
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Två sverigefrämjare
också detta av en slump, att åka på rehab på 
spanska fastlandet. 

Där hörde Ulrika talas om Josefine och 
hennes behandling som inte fungerade som 
den skulle. Personalen kunde helt enkelt 
inte hjälpa Josefine. Den tanken gillade 
inte Ulrika som bokade in Josefine på en 
morgontid, innan hennes ordinarie patienter 
dök upp. Det blev trevligt att gå upp tidigt 
och samtal om såväl kläder, resor och livet 
avhandlades. Josefine blev dessutom gradvis 
bättre. Hon hade under mötena upptäckt 
att Ulrika inte hade någon handväska, och 
det ville hon gärna ge henne som tack för 
det fina arbetet. Sista dagen blev det utflykt 
till ett affärscentrum men det visade sig vara 
stängt. Ulrika och Josefine satte sig på en 
restaurang och väntade på att väskaffären 
skulle öppna. Men det hade den visst inte 
gjort när de slutligen vandrade tillbaka till 
hotellet klockan tre på natten. Nästa dag 
reste de hem tillsammans och Josefine bjöd 
Ulrika att hälsa på henne i Stockholm. Ny 
resa, tänkte Ulrika och tog efter ett tag tåget 
till Josefine. När sedan Josefine öppnade 
dörren till sin lägenhet på Östermalm, det 
var då Ulrika förstod att här blir det nog 
inga fler långresor i östlig riktning på ett 
tag. Hon hade hittat hem och att det var 
”hemma” hade nog Josefine förstått ett bra 
tag tidigare. Gnosjöandan och resandesjälen 
i harmoni, visserligen på distans under tre 
år och med bara en handväska. Till slut tog 

Välkomna att söka 
stipendier hos oss!

Stipendiefonden för Svensk Utlandsung-
dom har som ändamål att ge stipendier åt 
utlandssvenska barn och ungdomar som 
studerar vid en svensk skola utomlands 
eller på internatskolorna Lundsbergs skola 
och Sigtunaskolan i Sverige. Stipendiefon-
den ger även stipendier för TISUS-tester 
för att möjliggöra studier vid ett svenskt 
universitet eller högskola. För att utlands-
svenska barn och ungdomar ska kunna 
upprätthålla det svenska språket ges även 
stipendier för intensivkurser i svenska samt 
till svenska skolföreningar. Stipendiefonden 
delar årligen ut över 250 stipendier.

Välkommen med din ansökan på  
www.stipfond.se. Ansökan för läsår 
2024/2025 öppnar den 1 februari och 
stänger den 30 april.  

Ulrika steget, packade sin väska och flyttade 
och fick arbete på Huddinge sjukhus. Kunde 
det bli bättre? Knappast? Eller? Vädret var 
ju inte så roligt i Stockholm på vintern och 
inte lät stockholmarna “lantisarna” kliva på 
först på pendeltågen i iskylan. Nej, Ulrika 
ville därifrån, till ett varmt ställe, och när 
annonsen om arbete som sjukgymnast på 
Gran Canaria publicerades sökte Ulrika. 
När beskedet sedan kom i maj att hon fått 
tjänsten infann sig viss tvekan, nu visade 
Stockholm sin bästa sida med vackert 
vårväder. ”Vi åker”, så Josefine som ändå 
skulle söderut på rehab. Väskorna packades 
och paret fick en stor bungalow till sitt för-
fogande. “Det var helt underbart”, berättar 
Josefine, ”jag kunde träna och må bra och 
samtidigt fick Ulrika en ”hushållerska”. Men 
eftersom Josefine är född entreprenör lät 
inte nya möjligheter vänta. Svenska skolan 
hörde av sig. De behövde först och främst en 
vikarie men de hade också ett annat ärende. 
Skolan hade fått en hel del anmärkningar 
från Skolinspektionen och dessa skulle rättas 
till inom tre månader. Det uppdraget gick 
till Josefine, som fick ordning på skolan. Nu 
gick det undan och efter ett tag var hon 
tillsammans med Peter Friberg ägare av 
verksamheten, kvaliteten på undervisningen 
steg och eleverna strömmade till. 

Nu har svenska skolan på Gran Canaria 
72 elever och det är så många som de har 
möjlighet att ta emot. Ulrika fortsatte sitt 

arbete som sjukgymnast men började så 
smått arbeta på skolan och när Josefine blev 
allvarligt sjuk fick hon agera hennes backup 
och se till att det dagliga arbetet flöt på. 
Den lösningen permanentades av styrelsen 
och Ulrika kan idag sköta verksamheten om 
Josefine skulle få förhinder. Skolans ledord 
är Kunskap och värme och man arbetar mycket 
med positiv förstärkning. Alla ska trivas och 
alla ska bli sedda. Ett gemensamt mål som 
eleverna har är den årliga skolresan och 
tillsammans arbetar de för att samla in pen-
gar till den. Som för andra utlandsskolor är 
firandet av traditioner som till exempel lucia 
och nationaldagen viktigt. 

Josefine och Ulrika 
berättar att de älskar 
att vara hemma – det 
var till Gran Canaria 
deras livsval och livs-
situationer förde dem. 
Och en handväska 
för Ulrika blev det till 
slut; en Louis Vuitton, 
inköpt i Paris. Den är 
enligt utsago perfekt! 
Precis som hela deras 
livsresa.

Text: Eva Hedencrona
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UTBLICK 

RYSSLAND

Hela mitt liv har vi pratat om tre 
nyårsfiranden: själva nyårsaftonen 
den 31: a december, ett så kallat 
”gammalt nyår” som infaller på natten 
mellan 13:e och 14:e januari samt 
kinesiskt nyår.

Firandet av ett gammalt nyår är en 
kvarleva från den gamla julianska 
kalendern som funnits i Ryssland 

fram till 1918. Det är ingen högtid nuför-
tiden, det enda som inträffar då är att alla 
säger ”Gott gammalt nytt år” till varandra 
och på tv:n kör man upprepning av samma 
underhållningsprogram som man haft ett 
par veckor tidigare.

Då det gäller kinesiskt nyår har det all-
tid bara funnits en vag tanke på att det är 
något stort som infaller på olika datum. 
Något diffust, men ändå spännande. Det 
har uppmärksammats i media men inte 
mer än så.

I år har dock Moskva för första gången 
satsat riktigt stort på att ha offentligt firande 
av kinesiskt nyår – detta i samband med 
75-årsjubileet av diplomatiska relationer 
mellan de två länderna.

Att kinesiskt nyårsfirande inte blivit en 
del av stadslivet tidigare är egentligen gan-
ska konstigt. Ryssarna älskar att fira och 
festa, och ett extra tillfälle har alltid känts 
välkommet. Om man inte förstod vad som 
ligger bakom en viss högtid, vilket exempel-
vis hänt med nationella enighetsdagen den 
4:e november, så såg man detta helt enkelt 
som en trevlig ledig dag. Men det kinesiska 
har lockat oss mycket mer.

Jag tillhör den generation som är välmed-
veten om astrologin. På 80- och 90-talet 
fanns det massvis med böcker som upplyste 
oss om olika stjärntecken. Alla visste vi om 
vi var födda som Väduren eller Vågen, alla 
kände till att Skorpionen trivs som bäst 
med Fiskarna men tålde inte ens att vara i 
närheten av Vattumannen.

Varje morgon tittade vi på kortare inslag 
där det berättades om vad som kan hända 
oss under dagen. Ska man vara försiktig 

med pengarna? Eller kommer man eventu-
ellt att träffa sin nya kärlek?

Våra föräldrar följde också utvecklingen 
i horoskop. De kanske höll sig mer till gene- 
rella prognoser och ville veta om dagen 
lovade att vara positivt eller negativt laddad.

Horoskop användes dessutom som lek 
på fester: man brukade klippa ut prognoser 
(framför allt positiva eller neutrala) och 
låta de närvarande blint välja en lapp som 
kunde ”förutspå” ens framtid.

Kinesisk astrologi var minst lika populär. 
Förutom att veta om man var Tvillingarna 
eller Lejonet kände vi också till åren: min 
pappa är drake, min mamma är hare/
kanin, och själv är jag apa. Nyårsfiran-
det var alltid tätt förknippat med kinesiskt 
horoskop: man tog reda på vilket djur som 
skulle styra året och anpassade därefter 
sina kläder och delvis maten.

År 2024 är drakens år, och de flesta såg 
till att klä sig i rött, gult eller grönt samt 
bjuda på en stor varierad nyårsbuffé som 
bestod av rätter lagade på kött, fisk och 
fågel. Det enda man aldrig verkar riktigt ha 
tänkt på är att kineserna firar nyår mellan 
slutet av januari och slutet av februari. Det 
är alltså först då draken skulle hyllas, inte 
den 31:a december. Men dessa är bara små 
detaljer som man lika gärna kan ignorera. 
Det handlar ju i slutändan om att vara 
glad, fira ordentligt och tro på sin sak.

Men nu skulle det hela förändras: Moskva- 
styrelsen bestämde att glädja medborgarna 
med en ny festival. Allt började den 9:e 
februari och skulle pågå fram till den 18:e 
februari.

Centrala stadsdelarna pyntades med 
kinesiska lyktor och drakar. Dessa fick också 
flytta in på några restauranger, hotell och 
museer.

En ljustunnel hade byggts upp och 
dekorerats med lyktor – ett uppskattat 
inslag för alla bloggare. Några byggnader 
med mediafasader fick projektioner av 
drakar och kinesiska mönster. 

 Längs gatorna dök det upp marknader 
med kinesiskt trähantverk, porslin, kera-
mik, smycken och leksaker – framför allt 

drakar och pandor.
Ett av måstena var också bodar med kine-

sisk mat: ris, pekinganka, fa gao, jian dui, 
grisöron, jiaozi och räkchips är bara några få 
exempel på vad man kunde bekanta sig med 
under festivalen. En del restauranger såg sin 
chans att locka nya kunder genom att införa 
något kinesiskt i sina menyer.

Något som ingen festival kan vara utan är 
förstås olika prova-på aktiviteter. I Moskva 
erbjöds allt möjligt från matlagning till 
skapande av drakar och målande av lyktor. 
Särskilt intressant var de unika möjligheterna 
att lära sig kalligrafi och klassisk kinesiska – 
språket som i muntlig form fanns redan för 
2200 år sedan och som i sin skriftliga form 
försvann först i början av 1900-talet.

På flera platser kunde man lära sig de 
klassiska kinesiska lekarna, till exempel att 
tävla om att bli först med att flytta på jord-
nötter med pinnar. Uppmärksammade var 
dessutom kända brädspel, såsom go, xiangqi, 
liubo och tangram.

Det största firandet väntade nog på All-
ryska utställningscentret. Här uppträdde 
både musikanter och dansare, kampkonster 
visades. På nästan 1200 kvadratmeter anord-
nades det en stor utställning som handlade 
om Kinas historia och kultur. Där fick man 
se rekonstruktionen av den berömda ter-
rakottaarmén, kinesiska vapen och kläder 
från den första kejsarens tider. Ljus- och 
sandshower bidrog till bättre förståelse för 
detta gåtfulla land i öst.

Höjdpunkten av programmet var uppträ-
dandet av artister som bar en 18 meter lång 
drake, följt av kinesiska lejonets dans under 
trumshowen – en välkänd ritual för att locka 
lycka och tur.

De som fick uppleva festivalen blev rik-
tigt imponerade och hoppas på att något 
liknande ska äga rum nästa år också. Vad 
man än säger så är det alltid 
trevligt att promenera på pyn-
tade gator och torg och hitta 
något värmande och gästvän-
ligt i den kalla vinterstaden.

Text: Julia Antonova

Har Moskva blivit 
Kina-orienterat?
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I denna artikel fortsätter vi att beskriva dialektens grammatik. Materialet för den här studien kommer från in-
tervjuer med dialekttalarna: Lidia Utas, Melitta Prasolova, Anna Lyutko, Emma Utas och Elsa Kozenko. Denna 
artikel handlar om två verbformer: perfektum och pluskvamperfektum, närmare bestämt om de verb som bildar 
perfektum med hjälp av verbet »ha». I kommande artiklar kommer verb som använder »vara» att behandlas: till 
skillnad från svenskan finns det två hjälpverb i perfektum i dialekten, inte bara »ha», utan även »vara».  

Inledning
Perfektum och pluskvamperfektum är 
analytiska verbformer i dialekten. En 
»analytisk» form i lingvistik är en konstruk-
tion bestående av minst två ord, varav ett 
inte har någon egen lexikal betydelse utan 
enbart används för att bilda form. Jämför 
till exempel meningen »jag har skrivit en 
artikel». Ordet har står här som hjälpverb, 
det används här inte för att visa ägande, 
utan att bilda en verbform; den lexikala 
betydelsen uttrycks av ordet skrivit. Begrep-
pet »perfektum» är ett latinskt ord som ur-
sprungligen betydde »färdiggjort, avslutat’, 
till lat. perficere ’färdiggöra’. På latin kallas 
denna form tempus perfectum ’avslutad tid’. 
Uttrycket »pluskvamperfektum» går tillba-
ka på lat. tempus plus quam perfectum ’tid (som 
är) mer än perfektum’. 

Perfektum och pluskvamperfektum 
finns eller fanns i många indoeuropeiska 

språk och har ett otal särdrag och specifika 
funktioner. Den ursprungliga och kanske 
mest typiska funktionen hos perfektum 
är att visa en länk mellan en avslutad 
handling eller tillstånd med det nutida, hos 
pluskvamperfektum med en viss punkt i 
det förflutna. I sanskrit, grekiskan, latinet 
är perfektum en syntetisk form, dvs. 
det använder inte några hjälpverb utan 
uttrycks av bara ett ord, genom vissa 
(ibland mycket komplicerade) förändringar 
av verbets rot. Jämför sanskr. aham bubodha 
’Jag (eller han/hon) har vaknat’: bubodha är 
perfektum till verbroten budh ’vakna’, ’veta’. 
I germanska språk har det syntetiska perfe-
ktet försvunnit och har blivit ersatt med det 
analytiska, dvs. det bildas med hjälpverb; 
samma process har ägt rum i många andra 
indoeuropeiska språk. Dessa hjälpverb i de 
germanska språken var ursprungligen »ha» 
och »vara.       

Hjälpverb hos perfektum och plus- 
kvamperfektum  
Perfektum i dialekten bildas med hjälpver-
ben hōa ’ha’ och vara ’vara’. Dessa verb 
särskiljer singularis och pluralis i presens. 
Det förra är har i presens singularis och hoa 
i pluralis, eller hār, hōa när man uttalar 
speciellt långsamt eller noggrant; det senare 
är jär eller jǟr i singularis, jära i pluralis 
(alltid med kort vokal). Pluskvamperfektum 
använder preteritum av dessa verb. I olikhet 
med presens skiljer preteritum inte mellan 
singularis och pluralis i den nutida diale-
kten: hāv (i intervjuerna är ā alltid uttalat 
med lång vokal) och vār eller var. Huvudver-
bet är i supinum. Perfektum till verben gära 
’göra’ och kuma ’komma’ lyder således han 
har gjūḍ ’han har gjort’, han jär kume ’han har 
kommit’, tom hoa gjūḍ ’de har gjort’ och tom 
jära kume ’de har kommit’. Pluskvamperfek-
tum är han hāv gjūḍ ’han hade gjort’ och han 

Dialekten i 
Gammalsvenskby

– att göra den negligerade rösten hörd
Perfektum och pluskvamperfektum i dialekten
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var kume ’han hade kommit’.
Både perfektum och pluskvamperfe-

ktum är ganska sällsynta i det insamlade 
materialet. På vilket sätt kan vi då få veta 
vilka verb använder »ha» och vilka »vara» i 
perfektum? Och vilken form supinum har? 
Till detta visar sig konstruktioner med pret-
eritum konjunktiv användbara (»jag skulle 
ha gjort detta om jag hade haft tid»). Den 
är en fullt levande konstruktion i dialekten. 
Preteritum konjunktiv bildas med a (< *hāv, 
preteritum av verbet hōa ’ha’) + hāve eller 
vare (supinumformer av hōa och vara) + 
huvudverbs supinumform. Eftersom pre- 
teritum konjunktiv använder sig av samma 
hjälpverb som perfekt och pluskvamperfekt, 
är det till stor nytta då verb ska indelas 
efter hjälpverb. Till exempel förekommer 
verben gits ’tänka’ och gō ’gå’ inte i perfek-
tum i intervjuerna, men de förekommer i 
preteritum konjunktiv: 
Umm han a hāve gitsa po slüft, so-en änt a vare 
kēḍ ’Om han hade tänkt på sådant, så han 
skulle inte ha kört’ (ur en berättelse om en 
vägolycka); 
Umm-en änt a hāve-on skaffa, so-on-do änt a vare 
gōje ’Om han inte hade skickat henne, så 
hon skulle inte ha gått’. 

De här exemplen visar att verbet gits 
bildar perfektum med »ha» och gō med 
»vara», supinumformen av gō är gōje.

Om ett verb inte förekommer i perfek-
tum markeras det med * i listorna nedan-
för. Sammanlagt har 816 verb upptecknats 
i intervjuerna, av vilka 130 används med 
hōa och 55 med vara. Det betyder att 
hjälpverben är kända hos 185 verb. Antal 
exempel med egentligt perfektum är 101, 
av vilka 59 är med hōa och 42 med vara. 
Antal exempel med pluskvamperfektum är 
24 (21 med hōa, 3 med vara).

Faktorer som styr valet av hjälpverb i 
dialekten är transitivitet och telicitet. 
Transitivitet innebär att ett verb kan ha 
ett direkt objekt. Verben se, äta, skriva är 
transitiva eftersom konstruktionerna jag 
ser henne; jag äter lunch; jag skriver en artikel är 
möjliga; orden henne, lunch, artikel är alltså 
objekt hos dessa verb. Däremot kan man 
inte i normala fall säga »jag sitter en stol» 
eller »jag sover en soffa»; sådana verb som 
sitta och sova är således intransitiva.
Begreppet telicitet (från det grekiska ordet 
telos ’ände; avslutning’) syftar på när- eller 
frånvaro av en viss slutpunkt som verbets 
lexikala mening innebär. Till exempel är 
verbet blåsa ateliskt och drunkna teliskt. 
Den förra antyder inte någon logisk 
slutpunkt, medan det senare gör det. Alla 
transitiva verb har hōa i perfektum, intran-
sitiva ateliska har hōa också, och intransitiva 
teliska har vara. 

Nedan följer en förteckning av verb ord-
nade med avseende på hjälpverb. När man 
beskriver perfektum och pluskvamperfek-
tum är det viktigt att ha användningsexem-

pel för att förstå sammanhangen i vilka de 
används. Därför anförs exempel för varje 
verb. Listorna nedanför är uttömmande.  

Verb som använder hōa i perfektum: 
transitiva verb 
bita ˈsundär ’skära sönder’: To brǟsä-ḍe ˈǖt-e, 
fḷäske, som ja hār sundär-bita, tät-e bḷīär brünt 
’Då steker du ut det (dvs. steker ordentligt), 
fläsket som jag har skurit sönder, till det blir 
brunt’;  
*bīt ’bita’: Hund änt a hāve-de bite, um-de änt a 
hāve-en narra ’Hunden skulle inte ha bitit dig 
om du inte hade retat den’; 
bigge ˈupp ’bygga upp’: Tēr vār än fabrík, 
som-dom hāv upp-bēvd, de gära fanḗr ’Där var 
en fabrik som de hade byggt för att göra 
faner’;
bitaḷ ˈǖt ’betala ut’: To han bill bēvd he 
hǖse, so hāv-en arbets-foḷk som arbeta näst-n. 
O han hāv änt ˈǖt-e bitaṭṭ allt som gehḗḍest ot he 
foḷke ’När den där gubben byggde det huset, 
så hade han arbetsfolk som arbetade hos 
honom. Och han hade inte betalat ut det 
som behövdes åt det folket’;  
bjǖ ˈinn ’bjuda in’: Koḷe ha-ḍe inn-bjȫe? – Ja 
bjöü ˈinn släfte ’Vem har du bjudit in?’ – Ja 
bjöd in släktingarna’; Hā-ḍe mike foḷk inn-bjȫe 
po tin fälse-da? ’Har du bjudit in mycket folk 
till din födelsedag?’; Ja hār ˈinn-on bjȫe, män 
ja väit änt, umm-on kumär ’Jag har bjudit in 
henne, men jag vet inte om hon kommer’;
boka ’baka’: Ja hār räi boka brē ’Jag har redan 
bakat bröd’; 
bosa ’värma’: Ja hār räi bosa vatn ’Jag har 
redan värmt vatten’; 
bū ’värpa ägg’: Hēna hār räi ägge būd. A höṣṣ 
väit-de, än-on hār būd? Före he, än-on kakkḷar 
’Hönan har redan värpt ägget. Men hur 
vet du att den (»hon») har värpt? Därför att 
den kacklar’;  
*būt ǖt ’bota’: Tom äiles änt a hāve ˈǖt-on būta 
’De skulle inte ha botat ut henne i alla fall’ 
(dvs. var de inte möjligt att bota henne);
*bära ’bära’: Ja a hāve büre än haḷvär säkk ’Jag 
skulle ha burit en halv säck’;
*drikk ’dricka’: Um-dom änt a hāve ott-on gäve 
de drikk, so-on änt a hāve drukke. A tom hänta 
ott-on, o hon drakk mä-dom ’Om de inte hade 
gett henne att dricka, så hon inte skulle ha 
druckit. Men de hämtar åt henne, och hon 
drack med dem’;
drīv ˈinn ’driva in’: Ja hār räi gässe inn-drīvd 
’Jag har redan drivit in gässen’; 
fḷō ’flå’ (förekommer bara som partikelverb 
fḷō ˈinn üte se ’bli full’ i perfektum): Han jär 
grannt drukkendär, han hār brā ˈinn üte se fḷōd 
’Han är alldeles full, han har blivit mycket 
(»bra») full’;
*fō ’få’: Umm-de a vare po-kḷēddär vare, so-de änt 
a hāve kallt fōе ’Om du hade varit påklädd, 
så du skulle du inte inte ha frusit (»ha fått 
kallt»);
*fōld ˈumm ’fålla’: Ja kunt a hāve grād umm-fōl-
da hēgäre ˈupp ’Jag kunde ha fållat ännu 
högre upp’;  

frōa ˈǖt ’fråga ut; förhöra’: Tom stǟmd ˈinn-
dom, tät-dom hōa ˈǖt-dom frōa, o sänn satt-dom 
ˈinn-dom, po ko moŋa ōr väit ja änt ’De höll 
dem i häkte tills de hade frågat ut dem, och 
sedan satte de in dem (i fängelse), på hur 
många år vet jag inte’;
futtär ’fodra; mata’: Hā-ḍe räi küdna futtra? 
’Har du redan matat korna?’;  
*färlṓt ’förlåta’: Hon änt a hāve me färlṓta ’Hon 
skulle inte ha förlåtit mig’;
färtjḗn ’tjäna, förtjäna’: Han mado hōа mike 
färtjḗnt ’Han har kanske mycket tjänt’; Ja 
gehḗṣ bítaḷ ˈǖt ot arbetare, före tom kräve-dom 
(päŋa) frōn me. Tom hōa-dom-do färtjḗnt ’Jag 
behöver betala ut åt arbetarna därför att 
de kräver dem (pengarna) från mig. De har 
dem verkligen förtjänat’; 
*fäṣtḗr ’störa’ (inte »förstöra»): Umm-dom änt 
a hāve-en färṣtḗra, so-en a hāve nōat boṭṭ-stjöḷe 
’Om de inde hade stört honom, så skulle 
han inte ha stulit något något’; 
gḷēm ˈboṭṭ ’glömma bort’: Hon fräiddest to-en 
komm, än-en änt hār ˈboṭṭ-on gḷēmd ’Hon blev 
glad när han kom, att han inte har glömt 
henne’; To-de hār ˈboṭṭ-e gḷēmd, höṣṣ-e häits, 
so kann-de stupp po tīsk, häldär po riss, he som 
kumär ˈinn fiksare ot hǖe de säi ˈǖt ’När du har 
glömt det, vad det heter, så kan du sticka 
på tyska eller på ryska, det som kommer 
snabbare in åt huvudet att säga ut’;
*gnī ˈupp ’gnida’ (så att man får blemmor): 
Ja änt a hāve ˈupp fūtn gnēe, umm skūen änt a 
vare so trāŋär ’Jag skulle inte ha gnidit foten 
(så att det blev blemmor där) om skon inte 
hade varit så trång’; 
grāv ˈǖt ’gräva ut’: Ja slütta räi allt po rigōḍṇ, 
ja hār räi allt ǖt-grāva ’Jag har redan avslutat 
allt i åkern, jag har redan grävt ut allt’ 
(»rigōḍ» är en åker bakom huset; vanligen 
planterar man potatis, morot eller kål där); 
gära ’göra’: Tom hōa eda räint-e gjūḍ üte kättan 
’Idag har de gjort det rent i gården’ (»kätt» 
är en liten trädgård framför huset); 
*hakk ’hacka’: Häila rigōḍṇ jär inn-väkst mä 
bürjanar. Tö kunt-do ˈō a hāve-e hakka ’Hela 
åkern har vuxit över med ogräs. Du kunde 
också ha hackat den’;   
*hinn ’hinna’: Ja äiles änt a hāve hunne ’Jag 
skulle inte ha hunnit i alla fall’; 
hōa ’ha’: Han tappa ˈboṭṭ sitt stond. Han hār-e 
äntǟn hāve, stonde ’Han har tappat bort sitt 
»sinne» (förstånd, mental förmåga). Han 
har inte haft det, sinnet’ (om en mentalt 
sjuk person); Ja a hāve lēvd hēr, um ja a hāve 
päŋar hāve ’Jag skulle ha levat här om jag 
hade haft pengar’;
*hōld ˈō ’älska; tycka om’: Umm-en änt a 
hāve ˈō-de hōlt, so-en änt a vare kume ’Om han 
inte hade älskat dig, så skulle han inte ha 
kommit’; 
hugg ’hugga’: Ja hār värke räi hugge ’Jag har 
redan huggit ved’; 
häll ’hälla’: Ja har vatn hällt ’Jag har hällt 
vatten’;
īr ˈfast ’yra igen; täcka med snö’: He īḍ all 
stīgar ˈfast, he snīd o īḍ, o har all stīgar fast-īḍ 
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’Det yrde alla stigar fast, det snöade och 
yrde och har alla stigar yrt fast’;  
jāg ˈupp ’driva upp’ (snödrivor): Hēr näst oss 
tän fär-gṓje vintäṇ hāv-e upp-jāga slīk stūr drīvar, 
än ve änt kunt tōa ˈipet dänna ’Här hos oss 
hade det förra vintern drivit upp sådana 
stora snödrivor att vi inte kunde öppna 
dörren’;  
jäta ’äta’: Tēr, unde harbana, brük’ foḷke sōa umm 
dāen bait middan, to-dom hōa jäte ’Där, under 
vagnarna, brukade folket sova om dagen 
efter middagen när de har ätit’; To-de äntǟn 
hār jäte iŋatiŋ änt, hōlt ja ˈō de tōa än pār bitar 
ˈinn ’När du inte har ätit någonting ännu, 
tyckte jag om att ta in ett par bitar (inlagda 
gurkor)’;  
kast ˈǖt ’kasta ut’: Gräse sō-dom ˈinn ot kriddrana 
de still. O he jär räi ǖt-väkst, män hār äntǟn fräi 
ǖt-kasta po se ’De sår in gräs för att att fodra 
kreatur. Och det har redan vuxit, men har 
inte ännu kastat ut frö på sig’; 
kēp ’köpa’: Ja a hāve kēft, um päŋa a hāve slāje 
ot me ’Jag skulle ha köpt om jag hade haft 
tillräckligt med pengar’;
kḷīstär ’kalka’: Hon hǖs-mūär, hon bā pīkar de 
kuma kḷīstär ˈǖt kēka näst-on. Tom kḷīstra ˈǖt-on. 
Ot me, he foll-e änt, soṣsom-dom hāv-on kḷīstra 
’Den husmodern (dvs. husägaren), hon 
bad flickor att komma och kalka köket hos 
henne. De kalkade det. Vad mig beträffar 
(»ot me»), tyckte jag inte om hur de hade 
kalkat det’;  
kḷämm ˈsundär ’klämma sönder’: To-de gōr po 
gatna, o titet mut kirkja, tēr kann-de ˈō mēt bḷokkon. 
Före äin goŋŋ träffa ja po vǟgen som bīlen hāv 
sundär-kḷǟmd ’När du går på gatan och ditåt 
mot kyrkan, där kan du också se (»möta») en 
sköldpadda. För en gång såg (»träffade») jag 
på vägen en som en bil hade klämt sönder’; 
kḷǖ ˈsundär ’klyva sönder’: Tēr vār än ruka 
värke, ja hār räi ˈsundär-e kḷȫe ’Där var en sta-
pel ved, jag har redan kluvit sönder den’; 
knäivöḷ ˈboṭṭ ’slita ut’: Hon hār skūen boṭṭ-knäivḷa 
’Hon har slitit ut skon’; 
*kuna ’kunna’: Um ja a hāve kunt, so ja a vare 
kume ’Om jag hade kunnat, så skulle jag ha 
kommit’; 
kūk ˈfǟḍes ’koka färdig’: Ja hār räi fǟḍes-e kūka 
’Jag har redan kokat den (maten) färdig’; 
last ˈǖt ’lasta ut’: Ko, tom hōa räi allt ǖt-lasta? 
’Vad, de har redan lastat ut allt?’;
lī ˈgirm ellerˈive ’genomleva, uppleva’ (något 
hårt, t.ex. krig): Han hār mike ive-//girm-līd 
’Han har genomlevt mycket’; 
*lōa ’laga’ och lōa ˈfǟḍes ’laga färdigt’ (dvs. 
laga så att det är färdigt): Tāke änt a läke, 
um-de a hāve-e lōa ’Taket skulle inte läcka om 
du hade lagat det’; Ko, tö hār räi fǟḍes-lōa de 
jäta? ’Vad, du har redan slutat laga mat?’; 
Tär jǟr he moḷa käte, som ja hаr fǟḍes-lōa de gära 
korvar ’Där är det malda köttet som jag har 
lagat färdigt för att göra korvar’;
lōt ˈō ’sluta; avsluta’: Ja hār ō-lote de rǖk ’Jag 
har slutat röka’;
lägge ’lägga’: Ja kann änt hitt ˈpō päŋa, kott ja 
hā-ḍom lād? ’Jag kan inte hitta pengarna, 

vart har jag lagt dem?’;
läiv ’lämna’: Tom kunt soṣṣ a hāve-dom läivd, 
iŋen höḷft iŋatiŋ änt ’De kunde ha lämnat dem 
så, ingen hjälpte med någonting’;
*läpa ˈǖt ’lapa ut’ (om hundar och katter): 
Hon änt a hāve ˈǖt-e allt läpe, umm-on ant a vare 
huŋra vare ’Den (kattan) skulle inte ha lapat 
det ut allt om den inte hade varit hungrig’;
*mēt ’möta’: Ja a hāve-de mēta, umm ja a hāve 
tīär hāve ’Jag skulle ha mött dig om jag hade 
haft tid’;  
napp ˈhūp ’samla ihop, plocka ihop’: Äin 
goŋŋar hāv-dom ˈō gǖar hūp-nappa o hāv fǟḍes-
kūka-dom, o ōd üte se ’En gång hade de också 
plockat svamp (»gǖar») och hade kokat dem 
färdiga och åt alltför mycket (»åt uti sig»); 
*narr ’reta; förarga avsiktligt’: Hund änt a 
hāve-de bite, um-de änt a hāve-en narra ’Hunden 
skulle inte ha bitit dig om du inte hade 
retat den’;
*prīt ’göra grötomslag’: Umm de a hāve-e 
prīta, so-e änt a vare upp-svülle ’Om du hade 
gjort grötomslag (på fingret), så skulle det 
inte ha blivit uppsvullet’;  
*pätt ˈboṭṭ ’gömma’: Umm ja’ (< ja a) hāve 
päŋa boṭṭ-pätta, so han änt a hāve-dom boṭṭ-stjöḷe 
’Om jag hade gömt pengarna, så skulle 
han inte stulit dem’; 

*ränn ’springa’: Umm-on änt a hāve 
rǟnd, so-on änt a vare nēr-falle o iŋatiŋ änt 
ō-bröte ˈpo se ’Om hon inte hade sprun-
git, så skulle hon inte ha fallit ner och inte 
brutit någonting på sig’, 
rǖk ’ryka’: He kumär ˈǖt, än-de hār hēr rüke, hēr 
känns lüft ’Det känns (»kommer ut») som 
om du har rökt här, man känner lukt här’;
samöḷ ˈhūp ’samla ihop’: Ja hār änt iŋa räin 
tǟldär, ja hār räi ˈhūp-samḷa än ruka kḷēnar de 
vask, änt bara bäddzaxe ’Jag har inte några 
rena lakan, jag har samlat ihop en massa 
kläder att vaska, inte bara sängkläder’; 
sī ’se’: Um ja a hāve nōn sīd, so ja a sōa ’Om 
jag hade sett någon, så skulle jag ha sagt’; 
*sjöḷe ’sälja’: Han skilt änt a hāve hǖse boṭṭ-sjȫḍ 
’Han behövde inte ha sålt huset’; Han kunt 
a hāve hǖse dīrare boṭṭ-sjȫḍ ’Han kunde ha sålt 
huset dyrare’; 
sjǖ ’suga’ och sjǖ ˈǖt ’suga ut’: Han kann ōtär 
sjǖ läŋäre, tät-n hār ǖt-sjǖa häila kḷippsn ’Den 
(getingen) kan hålla på och suga längre tills 
den har sugit ut hela klasen’;
*skaff ’skicka’ (inte »skaffa»): Umm-en änt a 
hāve-on skaffa, so-on-do änt a vare gōje ’Om han 
inte hade skickat henne, så skulle hon inte 
inte ha gått då’;  
skjǖt ˈhjȫḷ ’skjuta ner, ihjäl’: Ja hār hund xjȫḷ-
skjüte ’Jag har skjutit ihjäl hunden’; 
*skōa ’skåda, titta’: Vatne änt a vare ive-runne, 
umm ja a hāve ätt-e skōa ’Vattnet skulle inte ha 
runnit över om jag hade tittat på det’; 
*skrīv ’skriva’: Tom vīd se, män tom hōa äntǟn 
ˈhūp se skrīva ’De hade kyrkbröllop (»vigde 
sig»), med de har inte ännu registrerat 
äktenskapet (»inte ännu skrivit ihop sig»); 
Tö kunt vǟr a hāve skreve brīf  ot me, xotṣ tjǖ ūḍ 
(också Tö kunnt-do a hāve skrīva än pār ūḍ ot 

me) ’Du kunde väl ha skrivit ett brev till 
mig, åtminstone ett par ord’ (’Du kunde ha 
skrivit ett par ord till mig då’);   
*skrǖ ˈfast ’skruva’: Ja a hāve-en (butl) fast-
skrǖa, umm armen änt a hāve värft so hōle ’Jag 
skulle ha skruvat den (burken) om min arm 
inte hade värkt så mycket (»hårdligt»);
slīt ˈsundär ’slita sönder’: Ja hār dǖken sun-
där-slite ’Jag har slitit sönder duken’; Ja hār 
ˈsundä-ṇ slite tjȫḷ slarvar ’Jag har slitit sönder 
den till trasor’; Üte komaṇ jǟ-ḍǟr mike sūpar; 
bōna hōa papparär sundär-slite ’I rummet är 
det mycket skräp (»sopor»), barnen har 
slitit sönder papper’;
*slō ’vara tillräcklig’: Päŋa äiles änt a hāve slāje 
ot me ’Pengarna skulle inte ha varit tillräck-
liga för mig i alla fall’;
släkke ˈǖt ’släcka’: Ja hār räi ˈǖt-e släfft ’Jag har 
släckt det’;
sō ˈinn ’så, såtta, plantera’: He gehēṣ räi sō ˈinn-
dom (bḷummana), ja sōär räi. Konföre hā-ḍe äntǟn 
ˈinn-dom sōd? ’Man måste redan »så» dem 
(blommorna), jag sår redan. Varför har du 
inte ännu sått dem?’;
*stjöḷa ˈboṭṭ ’stjäla bort’: Umm ja’ (< ja a) hāve 
päŋa boṭṭ-pätta, so han änt a hāve-dom boṭṭ-stjöḷe 
’Om jag hade gömt pengarna, så skulle 
han inte ha stulit dem’;  
stupp ˈinn ’stoppa in’: Ja kann änt hitt ˈpō päŋa, 
kott ja hār ˈinn-dom stuppa? ’Jag kan inte hitta 
pengarna, vart har jag stoppat in dem?’;
*stäit ˈfast ’snubbla1977 änt a hāve fūtn fast-
stäitt, umm-de a hāve skōa unde fētäre ’Du skulle 
inte ha stött foten om du hade tittat under 
fötterna’; 
svī ’sveda’: Tö gitsa de svī-en, a ja hā-ṇ räi svēe 
(också ...hār svēe räi; ...hār räi ˈō-en svēe) ’Du 
tänkte sveda den (tuppen), men jag har 
redan svett den’ (räi är ’redan’); 
*säi ’säga’: Kunt a hāve sāje, än-de änt gōr ’(Du) 
kunde ha sagt att du inte går’;
säte (ˈinn) ’sätta (in), plantera’: Ko tö hār äntǟn 
satt? ’Varför har du inte ännu satt?’ — Ja 
satt räi ˈinn allt ’Jag satte redan in allt’;  
söüm ˈfast ’sy ihop’: Ja trǟmd ipet-e, som-en soḷe 
hāv fast-söüma ’Jag lösgjorde det som han 
själv hade sytt ihop’;
tapp ˈboṭṭ ’tappa bort’: Än svāgär gübb, han gōr 
äfnast, män hār äntǟn sinne bоṭṭ-tappa  ’En svag 
gubbe, han går knappt (med stor möda), 
men har inte ännu tappat sinnet’ (dvs. har 
inte blivit senil); Hon hār räi stonde boṭṭ-tappa, 
hon jär räi dumm bḷȫe ’Hor har redan tappat 
bort den mentala förmågan (»ståndet»), 
hon har redan blivit »dum»;
*tarv ’behöva’: Ja kēft katüflar, o ja änt a hāve 
tarva so mike, bḷäi ǟn ivermuṣṣ ’Jag köpte 
potatis, och jag hade inte behövt så mycket, 
(det) blev för mycket (»övermåls»);
tjēn ˈpo ’tända’: He brinndä-ṇōat, he lüftas 
ätt räik. Nōn hār smōḷe po-tjēnt ’Det brinner 
något, det luktas av rök. Någon har tänt på 
soporna (»smålet»)’; 
*toḷa ’säga; tala; berätta’: Ja änt a hāve-e vita, 
umm-dom änt a hāve-e ˈföre me toḷa ’Jag skulle 
inte ha vetat det om de inte hade berättat 
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det för mig’;
*tōa ’ta’: Umm ja’ (< ja a) hāve päŋa boṭṭ-pätta, 
so han änt a hāve-dom tāe ’Om jag hade gömt 
pengarna, så skulle han inte inte ha tagit 
dem’;
tramp ’trampa’: Skōa, än-de änt stīvär ˈinn me 
fūtn üte buskas-skōne. — Ja hār räi inn-trampa 
mä häila fūtn ’Titta att du inte stiger in med 
foten i boskapsdynga. — Jag har redan stig-
it i det med hela foten’;
*triske ’tröska’: Umm ja egōr a hāve tīär hāve, so 
ja a hāve egṓr truske ’Om hade haft tid igår, så 
skulle jag ha tröskat igår’; 
*vask ’vaska’: Hon änt a vare ō-löpe, umm-de änt 
a hāve-on vaska üte häitt vatn ’Den (skjortan) 
skulle inte ha bleknat om du inte hade 
vaskat den i hett vatten’;  
*vila ’vilja’: Ja a vare kume, umm ja a hāve vilt 
’Jag skulle ha kommit om jag hade velat’;
vinn (ˈǖt) ’vinna’: Tom hōa ǖt-vunne, o ve färspǟ-
la ’De har vunnit, och vi förlorade’;
*vita ’veta; känna’: Ja änt a sōa, umm ja änt a 
hāve vita ’Jag skulle inte ha sagt om jag inte 
hade vetat’; Ja änt a hāve-e vita, umm-dom änt 
a hāve-e ˈföre me toḷa ’Jag skulle inte ha vetat 
om de inte hade berättat det för mig’; Ja 
änt a frōa ot jār, umm ja a hāve vite//visst ’Jag 
skulle inte ha frågat er om jag hade vetat’; 
Fǟr ja änt a hāve-en visst! ’Det vore bättre om 
jag inte hade känt honom’;
vrī ˈfast ’skruva fast’: Han komm me rē fḷagga, 
hon stū framföre, han hāv ˈfast-on vrēe ’Han kom 
med röda flaggan, den stod framför, han 
hade skruvat fast den’;
vrī ˈǖt ’vrida ut’: Ja hār kḷēna ǖt-vrēe//ǖt-
vrīd//vrīd ˈǖt ’Jag har vridit ut kläderna’;  
väkke ’väcka’: Ja a hāve sōe läŋŋäre, umm-dom 
änt a hāve me väfft ’Jag skulle ha sovit längre 
om de inte hade väckt mig’; 
*väksl ’byta; växla’: Ja kunt a hāve väksla tǟlde, 
umm ja a hāve räin tǟldär ’Jag kunde ha bytt 
lakanet om jag hade haft rena lakan’;  
*ärvḗn ’erinra, påminna’ (< ty. erwähnen 
’omnämna’): Ja änt a hāve ˈboṭṭ-e gḷēmd, umm-
de a hāve me ärvḗna ’Jag skulle inte ha glömt 
bort det om du hade erinrat mig’. 

Reflexiva verb med »ha»
fḷodär ˈinn se ’stänka ner sig’, Han hār ˈinn se 
fḷodra me väis ’Han har stänkt ner sig med 
smuts’;
färkī́l se ’bli förkyld’: Där komm ˈǖt äin kvüsu, 
ja hār me mäiäḍä́il färkī́la ’Där har kommit ut 
en kvissla, jag har kanske förkylt mig’;
färsä́in se ’försena sig; bli försenad’: Ja har mе 
färsä́ina ’Jag har försenat mig’;
jäta mättär se ’äta så att man blir mätt; äta 
för mycket’: Hon göḷjas de spī, kannske än-on 
hār mätt se jäte me nōat? ’Hon vill kräkas, 
kanske har hon ätit för mycket av något?’; 
Tom gässe hōa mätta-ṣe jäte ’Gässen har ätit sig 
mätta’;
kḷē se ’klä på sig’ och kḷē ˈō se ’klä av sig’: Ätt 
koḷe sīz-de ˈǖt, höṣṣ hā-ḍe-de kḷēdd?! ’Hur ser du 
ut (»efter vem ses du ut»), hur har du klätt 
dig?!’; Tom hōa räi ˈō se kḷēd ’De har redan 

klätt av sig’; Ja har ˈō me kḷedd ’Jag har klätt 
av mig’;
kvēl ˈǖt se ’bli utmattad’ (< ty. quälen): Hon 
säiär, än-on hār ǖt se kvēla o hār änt iŋa maft 
mäiär ’Hon säger att hon är utmattad och 
inte orkar längre’;
lǟr ˈǖt se »lära ut sig», ’avsluta sin utbi-
ldning’: Sänn, to-dom räi vār stēre, hāv ˈǖt se 
lǟḍar po svänsk... sänn gī Älza ot skūḷa ’Sedan, 
när de var större redan, hade avslutat sin 
utbildning på svenska... sedan gick Elsa till 
skolan’ (märk att här används particip istäl-
let för supinum; fler exempel på detta kom-
mer att anföras i en kommande artikel);
mōḷ ˈǖt se »måla ut sig», ’sminka sig’: Hon 
hā-ṣe häil ǖt-mōḷa ’Hon har sminkat sig allt-
för mycket’ (så att hon ser löjlig ut);
roka se ’bada’: Ja hār me räi roka ’Jag har 
redan badat’; 
sammḷas ˈupp se ’samlas upp’: He hār ˈupp se 
samḷast, he smōḷe, ja fōr kēr ˈǖt-e nö ’Det har 
samlats upp, det avfallet, jag får köra ut det 
nu’;  
sōa ˈǖt se ’sova ut’: Ja hār ˈǖt me sūe ’Jag har 
sovit ut’; 
vask se ’tvätta sig; bada’: Tö hā-ḍe räi vaska? 
Tēr hēŋär strüko-slarva, tā o strǖk ˈō-de ’Du har 
vaskat dig redan? Där hänger en handduk, 
ta och torka dig’ (ō är en verbpartikel som 
motsvarar sv. av, den används ofta för att 
betona att handlingen är avslutad);
*stärke ˈō se ’kväva sig’: Äiken stuppa hǖe ˈinn 
unde hūan, o kunt-n-do änt stīv ˈupp. Han kunnt 
a hāve ˈō se stärft ’Hästen stoppade huvudet 
in under hon, och han kunde då inte stiga 
upp. Han kunde ha kvävt sig’.

Intransitiva ateliska verb med »ha» 
arbet ’arbeta’: Ja hār hēr arbeta min häila liffs-
tīär ’Jag har arbetat här hela min livstid’;
bḷēs ’blåsa’: Edā́ hār-e bḷēst häila dāen, kannskē 
lōtär-e ˈō tjȫḷ kvēldn de bḷēs ’Idag har det blåst 
hela dagen, kanske slutar det blåsa till 
kvällen’’ 
*dräi ’dröja’: Umm-en änt a hāve dräidd, so-e räi 
a vare fǟḍes allt ’Om han inte hade dröjt, så 
det skulle redan ha varit färdigt allt’; 
*gits ’tänka’: Umm han a hāve gitsa po slüft, 
so-en änt a vare kēḍ ’Om han hade tänkt på 
sådant, så skulle han inte inte ha kört’;
*leva ’leva’: Ja a hāve lēvd hēr, um ja a hāve 
päŋar hāve ’Jag skulle ha levat här om jag 
hade haft mer pengar’; 
*lē ’skratta’: Ja änt a hāve lūe, um-e änt a vare 
löḷet ’Jag skulle inte ha skrattat om det inte 
var löjligt’; 
*ljǖ ’ljuga’: Umm han a hāve ˈō-de hōlt, so han 
änt a hāve lȫe före-de ’Om han hade älskat dig 
så skulle han inte ha ljugit för dig’;
läike ’para sig’ (om djur): Kvīka hār räi läifft, 
nö fōr ja räken kodest än-on bǟr ’Kvigan har 
redan »lekt», nu får jag räkna när hon bär’;
*läke ’läcka’: Tāke änt a hāve läke, umm-de a 
hāve-e lōa ’Taket skulle inte läcka om du 
hade lagat det’;
*site ’sitta’: Um-de änt a hāve satt e gōḍṇ, so-de 

änt a vare sjǖk bḷȫe ’Om du inte hade suttit i 
gården, så skulle du inte ha blivit sjuk’; 
*sjǖ ’sjuda’; koka starkt; surra: Ja änt a hāve 
ˈǖt-e gjūḍ, umm-e änt a hāve sjȫe ’Jag skulle inte 
ha stängt av det om det inte hade kokat’; 
*sōa ’sova’: Ja a hāve sōe läŋŋäre, umm-dom änt 
a hāve me väfft ’Jag skulle ha sovit längre om 
de inte hade väckt mig’;
*stō ’stå’: Kontjȫḷ tarva-de sküff-e ot sīa, lät-n 
tēr a hāve stōe ’Varför behövde du skjuta det 
(skåpet) åt sidan, det hade varit bättre för 
det att stå där’’ 
tjǖt ’tjuta’: Han var löüsär, o ja band ˈfast-n, o 
nö tjǖtär-en, han vil go de läik, han hār tjüte häila 
nōte ’Den (hunden) var lös, och jag band 
fast den, och nu tjuter den, den vill gå och 
leka, den har tjutit hela natten’;
*värke ’värka’: Ja a hāve-en fast-skrǖa, umm 
armen änt a hāve värft so hōle ’Jag skulle ha 
skruvat fast den (burken) om min arm inte 
hade värkt så mycket’;

Mediopassiva ateliska verb (s-verb) 
med »ha» 
*bītas ’bruka bita; bitas’: Hund änt a hāve bit-
est, um-de änt a hāve-en narra ’Hunden skulle 
inte ha bitits om du inte hade retat den’;
*līas ’lyssna’: Um de fǟr a hāve pō me līdest, täta 
änt a hāve skedd ’Om du hade lyssnat på mig 
förr, skulle detta inte ha skett’;
skällas ’gräla’: Tom hōa skälltest milla se o nö 
toḷa-dom änt ’De har grälat »mellan sig» och 
nu talar de inte (med varandra)’;
*slōas ’slåss’: Um-en änt a hāve slāest, so-en a 
vare häildär ’Om han inte hade slagits, så 
skulle han vara »hel» (oskadad)’;

Opersonliga verb med »ha» 
skē ’ske’: Ko hār-e skēd? ’Vad har det skett?’; 
Han lōva se de kuma, o komm änt. Kannske hār-е 
nōat skēdd? ’Han lovade komma och kom 
inte. Kanske har det skett något?’; 
*rǟven ’regna’; Umm-e egōr a hāve rǟvna, so ja 
edā́ änt a vatna-e ’Om det hade regnat igår, 
så hade jag inte vattnat det idag’;
tjǖḷ ˈhūp ’yra hop (snödrivor)’ (< est. tuu-
lama): He tjǖḷar me snjūen, he hār snjū-drīvar 
hūp-tjǖḷa ’Det yr med snö, det har yrt ihop 
snödrivor’.

Ett oklart fall är verbet *skimmḷas ’bli 
möglig’. Det är teliskt, men dess hjälpverb 
är hōa: Um-de änt a hāve vott-e gjūḍ, brē änt a 
hāve skimmḷast ’Om du inte hade gjort det 
vått, skulle brödet inte ha blivit mögligt’. 
Detta verb kommer från ty. schimmeln, 
där det används med både sein och haben; 
detta kan vara återspeglat i dialekten.

Text och foton: Alexander Mankov (Institutet för 
lingvistik av Rysslands vetenskapsakademi). Jag är 
mycket tacksam mot Elis J. Ahlberg för insikter och 
kommentarer angående artikeln.
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Så borde alla tioåringars växande 
boksamlingar se ut.

Vad har denna bokhylla för följ- 
der? En läshastighet som spränger nor-
malkurvan. En skrivfärdighet som result-
erar i ett första pris i en uppsatstävling 
utanför skolan när hon var 9 – som hon 
inte informerat familjen om att hon deltog 
i. Ett hemvant sätt att kliva omkring i och 
prata om litteratur, sjunga sånger och läsa 
upp dikter. En lätthet att ta till sig andra 
skolämnestexter. Och så kanske det vik-
tigaste; en kompiskrets som bland andra 
omfattar Harry Potter och Rons lillasyster 
Ginny, Pippi och Bilbo och Njal och Egil, 
Lilla My, Akka från Kebnekajse, Anne på 

Grönkulla, Robin Hood, och Tilly i serien 
Den magiska bokhandeln. 

Så går det när man läser för barn från 
späd ålder och låter umgänget med littera- 
tur vara en naturlig del av barndomen. Ty 
man blir bra på det man övar. Det gäller 
tennis och fotboll och höjdhopp och körsång 
och blindtarmsoperationer och bilkörning, 
snickeri och sömnad. Kunskapen sitter i  
kroppen och musklerna, synapserna minns 
och förstärker. 

Så gör också läsning läsningen bättre. 
Men här sker också något annat än 

träning i avkodning av ett skriftsystem och 
utveckling av ett ordförråd på ett eller flera 
språk. Man vidgar världen, fyller på sin 

hjärna med kunskap om andra kulturer, 
dåtida, nutida och fantasivärldar, man lever 
sig in i nya tankemönster, tränar inlevelse 
och lyssnar på olika röster. En magisk 
rörelse – fantasin är den gränslösa förflytt- 
ningsmaskinen i tid och rum.

Huj, man är i trettiotalets Småland, i 
nästa ögonblick i en trollkarlsskola i Eng-
land, sen rider man en islandshäst över 
lavafälten med laxdalingarna eller hör snus-
mumrikens flöjt, man följer med på en jord-
enrunt- eller underhavsresa, kan föränd- 
ra storlek som Alice i underlandet, kajka 
på Mississippi med Tom Sawyer, dra runt i 
London med Oliver Twist eller fäktas med 
musketörerna. 

Detta är 
en tioårings 
bokhylla
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Att svensk skola så länge generellt varit så 
lågaktiv när det gäller läskrav och littera-
turomfång är märkligt. Diskussionen om 
en litterär kanon utlöser reaktioner i form 
av rädsla för krav och visar ibland en förö-
dande låg tilltro till barns förmåga. Pisa- 
undersökningens resultat visar de dåliga 
siffrorna.

Härmed sagt: jag är naturligtvis för en 
litterär kanon i förskola och skola. God till-
gänglighet, högläsning, biblioteksnärhet, 
läsmiljöer, bokprat. 

Och:  en litterär kanon behöver inte vara 
nationell och enbart svensk, som rädslan 
för en måstelista i mycket har handlat om 
– läsning är ett utmärkt sätt att få en inter-
nationell utblick och förståelse. Det insåg 
juristen Leif  Alsheimer som införde skön-
litteraturlistor på ekonomutbildningen i 

Nya spännande
böcker från Sverige!

Gå in på bokus.com och välj bland över 10 miljoner titlar till ytterst låga priser.
Där framgår det även vilka länder vi levererar till.

  Anna Jansson
Till offer åt det okända

Paul Svensson
Frukt och bär A-Ö

Pascal Engman,
Johannes Selåker

Nomaden

Karin Wahlberg
Med liv och lust

249:- 309:- 249:- 239:-

Jönköping, det inser företagsekonompro-
fessorn Lars Strannegård som gör sam-
malunda på Handelshögskolan i Stock-
holm. En litterär skolkanon skulle självklart 
kunna omfatta det som Goethe menade 
med Weltliteratur; grekiska dramer, romersk 
poesi, medeltida visor, isländska sagor, 
engelska äventyrsberättelser, tyska folksagor, 
franska och ryska 1800-talsromaner, japan-
ske haikus, latinamerikansk magisk realism 
och svenska barnböcker. Alla länkande till 
varandra och oupphörligt samtalande sins- 
emellan. Vill man dock börja med svenska 
texter är det bara att plocka ur de 1066 tex-
ter från tusen år som De litterära sällskapen 
gav ut häromåret: Sverige läser.

Lars Trägårdhs regeringsuppdrag att ta 
fram en svensk kulturkanon är inskränkande 
– det är inte ens säkert att litteratur får plats. 

Det finns redan listor på både en svensk och 
en internationell kanon – även om de inne-
håller huvudsakligen västerländsk litte- 
ratur. Det är klart att man kan vidga 
begreppet svensk kultur och i likhet med 
Danmark lista även kunskap om musik, 
konst, arkitektur – alla så kallade ”högkul-
turella” områden och göra begreppet mera 
kulturantropologiskt, socialt, tankemönster-
mässigt. 

Men litteraturen är trots allt något 
annat. Ett gemensamt och enande 
demokratiprojekt om inte annat. 

För bokhyllans ägare 
väntar inflyttning av fler 
litterära kompisar från när 
och fjärran.

Text: Ulla Berglindh
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Jag lever i en familj där vi använder 
tre olika språk om vartannat. Jag är 
själv född svensk och svenska är mitt 

modersmål. Som 30-åring flyttade jag till 
Spanien och jag har under de senaste 23 
åren använt spanska både på jobb och pri-
vat. I Spanien träffade jag en man och vi 
fick två barn ihop. Han kom från England 
och engelska blev helt naturligt språket 
som vi använde inom familjen. Under alla 
mina år här i Spanien har jag använt span-
ska och engelska till lika stor del. Svenska 
är antagligen det språk som fått ta minst 
plats men jag har alltid tittat på svensk tv, 
läst svenska böcker och besökt mitt forna 
hemland minst en gång per år.

Under hela mitt vuxna liv har jag 
intresserat mig för språk, språkinlärning, 
flerspråkighet men även personlighetsut-
veckling och identitet. Jag har läst en hel 
del inom ämnet och ganska ofta pratas det 
om sambandet mellan våra språk och vår 
identitet.

Jag tycker detta är ett spännande ämne 
och har funderat ganska mycket på det i 
samband med mina egna språk. Jag iden-
tifierar mig som svensk, vilket stämmer väl 
överens med vad det står i mitt pass. Detta 
trots att jag inte använder svenska mer än 
kanske 30 % av tiden. Min svenska kanske 
till och med är något omodern eftersom 
jag inte lever i den språkliga miljön och 
därmed kan utveckla mitt språk på samma 
sätt som de som lever mitt i den språkmil-
jön. Min pappa brukar skämta och säga 
att jag är den ende svensk han kan förstå 
nuförtiden för alla andra använder så 
många nya ord han inte har koll på vad de 
betyder (till saken hör nog att han har bott 
i Danmark de senaste 50 åren). Mina vän-
ner i Sverige kanske å andra sidan säger 
att jag pratar lite mossigt.

Språken i min familj
Mina barn är också svenska, enligt vad det 
står i deras pass. De föddes i Spanien och 

har växt upp med engelska som huvud-
familjespråk och spanska som det sociala 
språket i samhället och skolan. Jag pratade 
svenska med dem och vi tittade på svenska 
filmer och läste svenska böcker. När min 
äldsta dotter var 7 år startade jag en svensk 
skolförening som bedrev kompletterande 
svenskundervisning för barn, som jag drev 
i 8 år. Båda mina flickor var elever i skolan. 
Vi besökte Sverige en månad varje sommar 
och de pratade hyfsad svenska med mor-
mor och kusiner. På förskolan och i skolan 
pratade de spanska. Jag kommer ihåg att jag 
frågade dem en gång, när den yngre kan ha 
varit runt 7-8 år och den andra 4 år äldre, 
om de kände sig svenska, engelska eller 
spanska. Svaret kom unisont – engelska!

Det var ju lite förvånande med tanke 
på att de endast besökt England en eller 
två gånger och att vi aldrig pratade om att 
de kom från England eller hade engelskt 
ursprung. De visste såklart att deras pappa, 
farmor och farfar (som också bodde här i 
Spanien) var från England, men jag tror 
ändå att det var just språket som var den 
avgörande faktorn för hur de identifierade 
sig. Engelska hade pratats med dem sedan 
de föddes. Det var familjens språk. Kanske 
det mest känslostarka språket för dem. Så 
de kände sig engelska utan att kunna något 
speciellt om den engelska kulturen eller det 
engelska samhället.

För ett par dagar sedan upprepade jag 
samma fråga igen. Flickorna är nu 18 res-
pektive 22 år. Svaret kom lika snabbt och 
lika unisont den här gången. Men nu kände 
de sig inte engelska, utan spanska. Så, 10 
år senare hade de bytt identitet. Vi prat-
ade en stund om detta och de berättade att 
de kände sig främst spanska, därefter lite 
svenska och allra minst engelska. Då hör 
till saken att språkmässigt är engelska fort-
farande ett lika starkt språk för dem, i alla 
fall muntligt, som spanskan är. Svenskan är 
det svagaste språket. Men trots det var det 
inte det som var den svagaste identiteten.

SAMSPRÅK OM FLERSPRÅKIGHET

Hur nära kopplade är egentligen 
våra språk med vår identitet?
I spalten i detta nummer skriver Louise Sverud som bor på Kanarieöarna sedan över 20 år tillbaka. Louise är fri-
lansande översättare och korrekturläsare, samt administratör på SMUL-akademin (Svenska som modersmål utom-
lands) och arbetar alltså med språk dagligen. Hon funderar här på hur våra språk är kopplade med vår identitet och  
ger oss i en inblick i en utlandssvensk familjs upplevelser av ämnet.

Identitet kopplad till språk 
Det är intressant att se att identitet kan än-
dras över tid. Att den till viss del är kopplad 
till språk men kanske ännu mer till kultur 
och miljö. Mina döttrar känner sig spanska 
för att det är det samhälle som de vuxit 
upp i, de har gått i skolan här, de kan de 
sociala reglerna. Men de har ändå en liten 
känsla av att vara även svenska. Vilket jag 
kopplar samman med att vi trots allt, under 
hela deras uppväxt, hållit fast vid vissa 
viktiga svenska traditioner och att vi besökt 
Sverige många gånger och ganska länge 
vid varje besök. Vad gäller deras engelska 
koppling så har de haft en närmare kontakt 
med personer som representerar deras 
engelska familj: farmor och farfar bor i 
Spanien och kusiner, mostrar och farbröder 
kom ofta och hälsade på. Skillnaden var 
kanske att de i England inte har några lika 
tydliga traditioner och att interaktionen 
med den engelska familjen skedde på 
spansk mark.

Third Culture Kids
Jag kommer osökt att tänka på begrep-
pet Third Culture Kids. Third Culture 
Kids är ett begrepp som använts runt om 
i världen under flera decennier. Den första 
som använde termen var sociologen Ruth 
Hill Useem, som redan på 50-talet förk-
larade att TCK är ”Barn som följer med 
sina föräldrar till en annan kultur.” Man 
kan säga att TCK är en del av flera kul-
turer, men inte tillhör helt och hållet någon 
enda. De navigerar i en skärningspunkt 
mellan språk och identitet på grund av sina 
mångkulturella erfarenheter. Mina barn 
kan anses vara TCK även om de inte ”föl-
jde med” mig till Spanien, de var ju inte 
ens påtänkta då, men på grund av min 
identitet som svensk fick de en släng av den 
från mig och kommer nog aldrig att känna 
sig 100 % lika spanska som sina jämnåriga 
med två spanska föräldrar. Som tur är så 
börjar TCK bli mer norm än undantag           



27SVERIGEKONTAKT

Har du erfarenhet av  
flerspråkighet?
Om du har det så finns möjligheten att skriva om 
dina erfarenheter i vår spalt Samspråk om fler-
språkighet. Man kan skriva på många olika sätt, 
mer faktabe-
tonat eller mer kåserande, kortare eller längre, 
och man kan få redigeringshjälp om det behövs. 
Man kan även skriva om sig själv, sina barn eller 
barnbarn, eller man kan presentera en skola, 
klubb eller region där flerspråkigheten frodas. Det 
är ju det som är viktigt här: att lyfta fram nyttan och 
glädjen av att kunna flera språk och språkliga 
varieteter. Det är viktigt att uppmuntra barn och 
unga människor att skaffa sig en så bred språklig 
repertoar som möjligt. Då öppnas med ens mån-
ga dörrar. Hör av dig till Monica Bravo Granström: 
contact@monicabg.com om du vill skriva något.
 
Monica Bravo Granström har doktorerat vid lärar-
högskolan PH Weingarten i södra Tyskland med 
avhandlingen ”Läsförståelse i flerspråkiga miljöer”.  

i vårt globala samhälle.
Det positiva med att inte ha en stark 

kulturell identitet är att de eventuellt har 
en större global identitet: TCK-personer 
beskrivs som “globala medborgare” och 
har lätt för att ta till sig flerspråkighet och 
mångkulturalism, vilket bidrar till en dis-
tinkt kulturell identitet.

Baksidan av myntet skulle då kunna 
vara att de ofta känner tillhörighet till 
flera kulturer utan att vara djupt rotade i 
någon specifik, vilket visserligen ger en unik 
identitet, men även kan skapa en känsla av 
att inte riktigt passa in någonstans, förutom 
med andra individer med samma blandade 
kulturella identitet.

Det fantastiska är ändå att mina barns, 
och andra TCK-personers, språkliga och 
kulturella rörlighet bidrar till en komplex 
men rik identitet som speglar deras globala 
uppväxt.

Nationalitet – ett förlegat begrepp? 
Vad som är ännu mer fascinerande är att 
mina barn inte verkar tänka i termer av 
nationalitet. I motsats till mig verkar de inte 
registrera eller fundera över vilken natio- 
nalitet en person har när de träffar nya 
människor. Jag har ofta registrerat att det 
är den första fråga man får som vuxen av 
andra vuxna när man träffas första gången 
– Var kommer du ifrån? I alla fall om man 
uppenbart inte ser ut att komma från det 
land man numera bor i. Ja, både jag och 
mina flickor är typiskt skandinaviskt blonda 
och jag minns med förfäran hur hemskt 
gärna de ville ha mörkt lockigt hår som 
barn i stället för sitt eget blonda raka. 

När mina döttrar numera träffar nya 

vänner eller börjar i en ny klass verkar det 
vara helt ointressant var deras kamrater 
kommer ifrån. Vid något tillfälle berättade 
en av dem om en ny klasskompis och jag 
förstod att hen inte var spansk baserat på 
namnet. Men när jag frågade dottern var-
ifrån den nya kompisen kom så ryckte hon 
bara på axlarna och såg på mig som att 
Varför undrar du det? Det tycker jag känns 
väldigt befriande, att de inte kategoriserar 
personer utifrån varifrån de kommer alls.

Däremot så är de otroligt snabba på att 
snappa upp vilka språk som bör användas i 
olika sammanhang. Jag minns att vi var en 
grupp skandinaviska mammor som hade 
barn i samma ålder (5–6 år). Vi brukade 
träffas på stranden och barnen lekte i 
sanden. Inom gruppen som bestod av nor-
ska, danska och svenska mammor, hade 
barnen tidigt kommit fram till att leken 
antingen skedde på spanska eller engel-
ska, lite beroende på vilket språk som flesta 
kunde bäst. De barn som hade en engelsk 
pappa (vilket var flera) var till exempel 
starkare på engelska än spanska eftersom 
de pratade det hemma. Notera dock att de 
inte kunde kommunicera på sina respek-
tive skandinaviska språk så som vi vuxna 
kunde. Nej, mina barn kunde absolut inte 
förstå om ett av de andra barnen pratade 
norska eller danska och vice versa. Den fär-
digheten hade inte alls utvecklats hos dem 
och i efterhand kan jag säga att jag verkli-
gen är glad att besitta den själv. 

Efterhand som de blev äldre och hade 
gått längre i spanska skolan blev spanska 
det starkaste språket för alla och därmed 
det gemensamma. Men då kunde det 
hända att de att de hittade ett annat barn 

på stranden, som kanske var där på semes-
ter, som de vill ha med i leken. Då brukade 
det inte ta mer än ett par minuter för dem 
att tillsammans komma fram till vilket 
språk som bäst lämpade sig för den gemen-
samma kommunikationen. Det var fantas-
tiskt att se hur agila de var i sin kommu-
nikation och hur enkelt de kunde röra sig 
mellan sina språk.

Sammanfattningsvis så tror jag att för-
delarna med flerspråkigheten ofantligt 
överväger, även om det kan innebära en till 
viss del oklar identitetskänsla eller åtmin-
stone en komplex sådan. Jag är också otro- 
ligt glad över att själv få använda alla mina 
språk varje dag.

Louise Sverud
louisesverud@hotmail.com, https://lsvasverud.com/  
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Många perspektiv på det svenska 
språket, hand i hand med lite in-
side-information. Det får den som 
besöker språkcaféet i Riga!

Den gnistrande vackra vintern har 
just lämnat Riga och gatorna är 
översvämmade av smältvatten. Men 

cafe Buberts har ännu inte tagit ned sina 
juldekorationer, och inne väntar redan en 
av kvällens språkcafédeltagare ivrigt. Det 
är Anita, som längtat efter att få prata sven-
ska ikväll. Hon är en av cafédeltagarna och 
“tycker om allt” i Sverige. Svenska har hon 
lärt sig själv genom musik, film och böcker. 
Till vardags jobbar hon på en av Rigas 
bokaffärskedjor, Janis Roze. Vid sitt senaste 
besök i Stockholm fastnade hon speciellt 
för frisbeegolf  och Spårvägsmuseet. Det 
är ingen tvekan om att hon hoppas kunna 
återvända till Sverige och sina vänner där 
senast i sommar. 

Någon bakom mig i cafékön säger att 
”äppelpajen är god!”. Det är Ligita, en av 
språkcaféets mest trogna deltagare. Lig-
ita studerar till sjuksköterska och ska just 
påbörja sin kandidatuppsats om patient- 
autonomi. Senare under kvällen berättar 
hon att hon pluggat på SFI i Sverige och att 
hon älskade de många kulturmötena där. 

Vi slår oss ner vid ett av de större borden 
så det finns plats för fler. Och snart droppar 
kvällens tredje deltagare in: Jacob, svensk, 
men boende i Lettland sedan många år. 
Jag, som kämpar med att lära mig landets 
språk, imponeras av hur Jacob växlar mel-
lan svenska, lettiska och ryska till synes utan 
några problem. Just språkfrågor är något 
som ofta avhandlas, och då kan Jakob all-
tid ge flera perspektiv, trots att det är jag 
som är språkläraren. Vad  är det för väder 
idag? Snöslask – och hur säger man det 
på lettiska? Jacob vet besked: slapjdraņķis! 
Ända sedan språkcaféet startade 2016, har 
Jacob varit en trogen gäst och står för en fin 
kontinuitet då vi som är svensklektorer så 
småningom flyttar hem igen.

Ytterligare en av kvällens deltagare är 
Mila. Hon har bott i Sverige i ett år, och 
både pluggat och arbetat där. Nu är hon 
tillbaka i Riga och arbetar som engelsk-
lärare på Franska gymnasieskolan.  Det 
trivs hon gott med, men hon saknar sam- 
tidigt livet i Sverige, och betonar att det 
hon uppskattar mest i Sverige är att där 

har hon frihet att vara den hon är. 
Sist in kommer Santa. Tidigare har 

hon arbetat för en svensk bank, men nu är 
arbetsgivaren Den norske bank. Inga prob-
lem för Santa, som behärskar båda språken 
väl. Hon berättar att hon blev förälskad 
i Sverige och svenskan redan under sin 
skoltid, och att hon tidigare bott i Sverige.  

Samtalet är i full gång. Ämnen som 
avhandlas är allt från tips på de bästa mani- 
kyrställena, olika kristna församlingar i 
Riga, till Lettlands nya partnerskapslag för 
sambos och samkönade par. Olika perspektiv 
på frågorna lyfts. För mig som under läsåret 
23–24 arbetar som lektor i svenska som 
främmande språk är deltagarna en fantas-
tisk källa för att fråga de där lite obekväma 
frågorna: Hur ser man på att lettiska elever 
inte längre ska kunna läsa ryska som främ-
mande språk? Varför är många av Rigas 
vackra hus så förfallna? Är det något man 
saknar från Sovjettiden? På den sista frå-
gan är svaret ett bestämt nej! De hjälper 
mig också gärna med förslag på restau-
ranger och smultronställen att besöka med 
mina gästande svenska vänner. Lite ”inside 
information”, helt enkelt. Alla bjuder på sig 
själva, sina kunskaper och erfarenheter.  

Nivån på svenskan är hög. En del talar 
helt flytande. Hur man har lärt sig varierar: 
på Lettlands universitet, på Lettlands kul-
turakademi, studier på folkhögskola i Sver-
ige, genom jobbet, genom privatlärare… 
Svaren är lika många som deltagarna.  
Gemensamt för alla är kärleken till sven-
skan och Sverige. Många hyser också en 
dröm om att kunna bo och arbeta i Sverige 
någon gång i framtiden. Man lyssnar på 
svensk musik, läser svenska författare och 
tittar på de senaste serierna på SVT. Ikväll 
diskuterar till exempel  Ligita och Jacob 
vad influencern Yoga girl sagt i program-
met Söndagsintervjun på svensk radio. Det 
i sin tur leder in oss på “vilda graviditeter”; 
ett ord på årets nyordslista. Det är inte helt 
klart hur associationerna går, men  några 
minuter senare diskuteras istället tågresor 
och alla kontroller och  stämplar i passet 
som en resa mellan Riga och Vilnius gene- 
rerade under Sovjettiden. 

Vad är det för väder? 
Alla deltagare vet det inte ännu, men om 
några veckor kommer språkcaféet vid ett 
tillfälle ersättas av en inbjudan till svenska 
ambassaden och en kväll i Nobels tecken. 
Då kommer Ingrid Carlberg dit och presen-
terar sin biografi ”Nobel: den gåtfulle Alfred, 
hans värld och hans pris”, efter- 
som den just översatts till lettiska. Senare 
i vår kommer jag att bjuda in till knytkal-
as-picnic i någon av Rigas vackra parker. 

Det är dags att runda av och ge sig ut i  
”Vējains slapjdraņķis” – det blåsiga snöslas-
ket igen. Vi ses igen om ett par veckor. 
Samma tid, samma plats och nya goda 
samtal. 
Text: Lise-Lotte Ryberg, artikelförfattare och lektor 
i svenska vid Lettlands universitet och Lettlands 
kulturakademi under läsåret 23-24.

Rigas språkcafé
Startades 2016  av dåvarande 
svensklektor  Cecilia Wergelius. Event 
läggs upp i facebookgruppen Rigas 
språkcafé. Varje gång deltar fem till tio 
medlemmar och språkar om stort och 
smått – på svenska.  

Deltagare
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från den föreställningen går fortfarande 
varma på skolgården många månader senare. 

Amelie Canon Tolf  och Svea Alderblad 
är ensemblens mest erfarna skådespelare. 
De har båda varit med i flertalet uppsättnin-
gar utanför skolan och har garanterat lika 
många framför sig. De delar på rollen som 
Paradis-Oskar där den svåraste repliken att 
lära sig har varit hans sex rader långa mono- 
log kring hans (oinställsamma) inställning 
till vedhuggning. När skådespelarna lärt 
sig replikernas innebörd brukar jag låta 
dem improvisera så att det blir deras egna 
men vissa saker måste ändå bibehållas för 
att man inte ska gå miste om de inskrivna 
skämten. Amélie får uppleva detta med råge 
när en truddelutt på det försvunna munspe-
let måste ersättas med ett sångnummer.  

Bondfrun (Ilina Schieck) för stå för det 
rejäla och barska i uppsättningen. Hon bär 
upp rollen med stor skicklighet och det blir 
en bra motvikt till tvillingarna Ulrika och 
Annika Urban Bakers roller. De har det 
hektiskt med fem olika klädbyten. Det är 
svårt att lära sig hur man agerar som bank-
tjänstekvinna i den ena stunden och polis 
i den andra, men till slut sitter det. Roller 
utan repliker behöver agera minst lika 
mycket som de talade för att bli förstådda 
och vara med och förmedla pjäsens hand- 
ling. Minna Förander och Nicholas Gial-
lourakis spelar pjäsens två bovar. Nicholas 
är också självutnämnd sufflör med tanke 
på hur snabbt han lär sig repliker. Minna 
imponerar samtidigt på både mig, klass-
kompisar och föräldrar när hon med full 
inlevelse ger sig in i brottningsmatchen 
mellan henne och Paradis-Oskar. 

Pjäsen avslutas och publiken applåderar. 
Höbalarna i kulissen bärs undan och alla 
kläder läggs i en stor hög. Jag drar en lätt- 
nadens suck och eleverna överöses med 
komplimanger och kramar. Det är detta som 
gör det så värt att få vara lärare. Att få ge 
eleverna upplevelser, att få testa vem man 
är, kanske i rollen som någon annan. Att få 
dramatisera sig in i språket och ha en riktigt 
närvarande undervisning där eleverna tror 
att det är på lek, medan jag som lärare vet att 
det är på blodigt allvar. Och vet att det de lärt 
sig nu kommer de att bära med sig hela livet.

Text: Martina Abrahamsson; lärare vid Svenska 
skolan i Kenya

Klockan är två på eftermiddagen och 
solen har generöst nog visats sig i en 
annars intensiv regnperiod här i Kenya. 
Premiärpubliken är samlad och skåde-
spelarna påklädda. Mikrofonerna envi-
sas med att fånga upp lokala radio-
kanaler och ett munspel saknas, men 
annars är stämningen precis som den 
ska vara på en premiär – lite kaosartad 
och helt öppen för kreativa lösningar på 
det mesta. 

Det var i augusti som rektorn frågade mig 
om jag inte skulle kunna tänka mig att hålla 
i drama detta läsår. Drama?! tänkte jag. 
Jag kan ingenting om teater, fast vi spelar 
ju teater med eleverna hela tiden så, varför 
inte?! Jag hörde av mig till alla dramakun-
niga bekanta jag kunde komma på och sen 
var vi igång. Första dramaövningen sågs vi 
hemma hos mig för att titta på den film- 
atiserade versionen av Rasmus på luffen 
från 1981. Jag var nervös. Skulle de gilla fil-
men? Skulle de förstå charmen, budskapet, 
språket? Mycket popcorn och saft hjälpte 
kanske på traven och eleverna kom in förund- 
ransvärt fort i filmen och jag såg redan då 
hur de förberedde sig för sina roller. En teat-
eruppsättning är så mycket mer än att bara 
lära sig sina repliker De måste sätta sig in i: 
Vem är personen? Hur uppför den sig? Vad 
har den för motiv? och så vidare. 

Efter några månaders eftermiddags-
repetitioner blandade med dramaövningar 
kunde eleverna historien innan och utan. 
Det svåraste var att veta exakt vid vilken 
replik man ska komma in på och åt vilket 
håll man ska gå av scenen. Men replikerna 
satt, trots en hel del gammalsvenska ord som 
är helt nya för eleverna. Av de 10 eleverna 
i dramagruppen fanns det både elever som 
var nya i svenska språket, och de som hade 
det som modersmål. Men alla behövde likväl 
öva på intonation och kroppsspråk för att 
publiken skulle förstå historien om de två 
kringvandrande luffarna. Luffare, handels-
bod, herrskap, handklaver, latoxe, anspråks- 
lös, pallervante och knycka är dessutom ord 
och uttryck som sällan korsar elevernas väg 
nuförtiden och därför inte ingår i deras ord-
förråd. Men när man lever sig in i en roll går 
det enklare att prata på ett främmande språk 
och begreppen leks in utan att de ens hinner 
tänka på om det är värt att lära sig eller inte. 

Föreställningen rullar igång till Georg 

Riedels Rallarvisa som strömmar ut från 
högtalarna och eleverna kommer ut 
utklädda till barnhemsbarn med skur-
hinkar och sopborstar på utomhusscenen, 
tillika skolans lekplats. Här finns plats för 
både polisstation, fängelse, matsalsbord, 
torg och Paradis-Oskars tillhåll. Miljöerna 
byts ut allteftersom Paradis-Oskar och Ras-
mus fortsätter på sin vandring. Nu är age- 
randet viktigare än replikerna och detta 
har varit det allra svåraste att förmedla 
under våra repetitioner. Precis som bil-
derna i en bilderbok betyder skådespelan-
det mellan replikerna minst lika stor roll 
som det sagda för att stämningen och 
skämten ska nå fram. Vi har haft många 
intressanta diskussioner om hur man 
förstår stämningen när t.ex. Rasmus sit-
ter hos Bonden Nilsson som plötsligt vill 
adoptera honom. På replikerna hörs bara 
hur fantastiskt det kommer bli. Här var 
vi tvungna att gå tillbaka till filmen för att 
känna på alla känslorna som plötsligt ryms 
i samma scen; förhoppning, sorg och bes-
vikelse. Svenskläraren inom mig kunde rik-
tigt se hur antal ord för känslor fylldes på 
samtidigt som jag höll tillbaka tårarna. Alla 
dessa beslut, känslor, upplevelser – ska mina 
elever kunna härbärgera detta? 

Relationen mellan Paradis-Oskar och 
Rasmus är inte helt okomplicerad. Jacob 
Ripås som spelar Rasmus (tillsammans 
med Ella Snellman) vet inte om han helt 
håller med i allt som Rasmus säger, och en 
del repliker måste förklaras och diskuteras. 
Varför vill Rasmus ens rymma? Varför är 
Paradis-Oskar så arg i början? Men varför 
Rasmus inte vill stanna hos Bonden Nils-
son i Stensätra är helt klart för alla. Mat i 
överflöd överväger inte att vara med den 
som man tycker bättre om. 

Mio Wambura spelar länsman och 
har bara pratat svenska i tre år. Med djup 
inlevelse tar han till orda på polisstationen 
där han sitter mittemot den tillfångatagna 
Paradis-Oskar: ”Vittnen säger att det var en 
luffare med en liten pojke. Den här gången 
åker du dit. Såna som du ska inte gå lösa”, 
säger han med full inlevelse. Mio spelade 
förra året Herr Gurka i skolans uppsät-
tning av Showen Annorlunda baserad på 
Lennarts Hellsings Krakel Spektakel, med 
stor bravur. Där blev han tillsammans 
med Jacob en publikfavorit som orsakade 
många högljudda skratt. Deras repliker 

Rasmus på luffen i Nairobi
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med lärarna på skolan bestämde vi oss för 
att våra karnevalsdeltagare skulle gestalta 
svenska barnbokskaraktärer.

Fem lärare och 25 barn anmälde intresse 
för att delta i karnevalen och därefter bör-
jade vi leta efter kostymer och musik, som 
skulle kunna passa för att göra koreografi 
till. En del kostymer hittade vi på internet, 
andra fick vi sy själv eller försöka hitta delar 
till i familjernas gömmor, eller på rea efter 
julrensningen. Musiken hittade vi i Astrid 
Lindgrens skattkista – alla de filmatiserade 
böckerna har ju även fantastisk musik.

Idéer till hur karaktärerna skulle por-
trätteras hämtades ur både barnböcker och 
filmer. Hela skolan har varit involverade i 
temat svenska barnböcker, vilket ju passar 
utmärkt inför läsutmaningen som vi ska 
delta i.

Vi väckte uppståndelse redan när 
vi tränade utan kostymer i en allé nära 
skolan. Våra grannar och förbipasserande 
applåderade oss uppmuntrande. Under 
själva karnevalen fick vi många glada till-

Karneval 
på Costa Blanca

Jag förknippar ordet exotisk med 
Söderhavsöar och vilda djur, men jag 
fick mig en riktig tankeställare strax 
före jul. I december blev min skola, 
Skandinaviska skolan Costa Blanca, 
inbjuden att delta i ett internationellt 
julsångsuppträdande på stora torget 
i Torrevieja. Vi valde ut några stäm-
ningsskapande svenska julsånger och 
bestämde oss för att sluta upp i full 
Luciamundering.

Vilken succé det blev! Alla andra körer 
kom med bjällror och tomteluva, medan 
vi verkligen var det exotiska inslaget – alla 
klädda i vita dräkter med röda band, glit-
ter och ljus eller stjärngossestrut och guld-
stjärna.

När vi även blev inbjudna att delta i vår 
bys (Orihuela Costa) allra första karneval 
så frågade jag karnevalsgeneralen, Rosa 
Carcamo, om vi fick lov att klä oss i något 
annat än den typiska karnevalsdräkten. Det 
fick vi gärna göra och efter lite diskussioner 

rop från både inflyttade svenskar och span-
jorer. Än en gång blev vi ett exotiskt inslag 
när vi spred svensk barnbokskultur genom 
både dräkter, sång och musik.

Jag vill rikta ett stort tack till Sverige- 
kontakt för stipendiet vi fick till kostymerna!

Text: Ingela Björklund, rektor
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Nästan samtidigt som den unga 
nationen Förenade Arabemira-
ten firade sin 52:a nationaldag (2 

december) var det stor fest när Svenska 
Skolföreningen i Dubai den 23 november 
höll 40-årskalas på Norska Sjömanskyrkan.

Temat för jubileumskalaset var ”Barn-
kalas med extra allt”. Barn och deras 
föräldrar strömmade in på skolgården, redo 
att delta i alla de spännande aktiviteterna 
som planerats. Först på agendan stod en 
tipspromenad. Med frågor som spände från 
historia och matematik till kultur och natur, 
var det en utmaning som fick både barn 
och vuxna att tänka till. 

Efter tipspromenaden fortsatte fest-
ligheterna med pyssel där barnen tillsam-
mans skapade ett träd med händer istället 
för löv, där varje hand symboliserade en 
elev. Det blev en vacker tavla som blir ett 
roligt minne. En fiskedamm där fångsten 
var en tablettask var självklart ett mycket 
populärt inslag, likaså ansiktsmålning.

Men det roliga stannade inte där! 
Emma, vår lärare för de allra yngsta bar-
nen, har många strängar på sin lyra, bland 
annat är hon en riktigt skicklig trollkarl. 
Barnen satt med stora ögon och gapade 
när trollkarlen trollband dem med sina 
illusioner och knep. Det var en föreställning 
som fick både barn och vuxna att skratta 
och applådera.

Självklart bjöds det även på härliga 

Svenska Skolföreningen i Dubai firade 40 år 
av utbildning, gemenskap och glädje! 

fika med flera sorters kakor och tårta och 
när firandet närmade sig sitt slut var det 
tydligt att jubileumsfesten hade varit en stor 
framgång. Barnen hade haft en fantastisk 
eftermiddag fylld med skoj och skratt. Men 
det var även en dag att reflektera över och 
fira föreningens långa och framgångsrika 
historia. Genom fyrtio år har Svenska 
Skolföreningen försett generationer av barn 
med kunskap, totalt har över 1600 elever 
passerat genom skolans dörrar.

Vi riktar ett stort och varmt tack till 
Sverigekontakt som genom sitt generösa 
bidrag gjorde det möjligt för föreningen att 
anordna ett så lyckat firande. Nu tar vi sikte 
på ytterligare många år av lärande och lek 
med Svenska Skolföreningen i Dubai. Den 
är så viktig för alla de svenska barn som 
bor här för att bibehålla och utveckla det 
svenska språket och hålla svenska traditioner 
vid liv.

Svenska skolföreningen i Dubai, som driver Sven- 
ska Skolan i Dubai, startades under hösten 1983 
av en grupp svenska mammor, som då kallade sig 
för Svenska föräldraföreningen i Dubai. Vid starten 
fanns 22 elever och 3 lärare. Idag  kommer varje 
vecka närmare 90 elever, i åldrarna 3-14 år, och 
9 lärare och assistenter till de två timmarnas un-
dervisning i svenska språket men även i svenska 
traditioner och svensk kultur. Föreningen följer 
Skolverkets läroplan och leds av en styrelse på 5 
personer som är vald av föreningens medlemmar.
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Det är fredag morgon och det inne-
bär morgonsamling för alla elever 
i förskolan till och med gymnasiet 

på Svenska skolan Teneriffa där vi sam-
las i ring utomhus på skolans rastplatta. 
Efter vår gemensamma morgonsång slänt-
rar två mystiska män in i samlingen och 
eleverna får nu uppleva ett skådespel som 
avslutas med en stöld av en portfölj vilken 
innehåller en värdefull skatt. Eleverna upp-
manas att hjälpa till att hitta tjuven med 
portföljen, ett uppdrag de tar sig an med 
stort intresse och inlevelseförmåga. Det 
här är starten på skolans Storyline-tema 
som leder alla långtidselever i förskolan till 
och med åk 6 runt på en fiktiv jakt bland 
världsdelar och världshav i vår jakt efter 
tjuven. På vår skola finns två korttidsklas-
ser där elever fullgör sin skolplikt hos oss en 
kortare tid, alltifrån ett par veckor till några 
månader. Eleverna i korttidsklasserna arbe-
tar med en egen planering från sin hem-
skola i Sverige men de, precis som högsta-
dieeleverna och gymnasieeleverna som går 
hela året på skolan och läser på distans är 
med och tar del av så mycket det bara går 
från vårt Storyline-tema.

Vi vill att eleverna ska få lära i ett 
meningsfullt sammanhang där det centrala 
kunskapsinnehållet vävs in i vår story i så 
många ämnen som möjligt och därför an-
vänder vi oss av den pedagogiska metoden 
Storyline som från början utvecklades i 
Skottland.

gyllene sten som måste återbördas till havets 
botten för att Carmen fortsatt ska kunna 
beskydda invånarna i Los Cristianos.

Avslutet på ett Storyline-tema är viktigt 
för oss och den här terminen blev avslutet 
verkligen extra spännande och lustfyllt. Tack 
vare ett bidrag från föreningen Sverige-
kontakt fick skolans alla elever möjlighet 
att åka med det stora Vikingaskeppet 
Ragnarök ut på Atlanten för att kasta den 
gyllene stenen tillbaka i havet. Det blev en 
upplevelsefull resa på många sätt där vi 
egentliga nordbor fick dela skeppet med 
utklädda vikingar och där den stora bonus-
en var att få se både flasknosdelfiner och 
grindvalar vilket för oss alla blir ett minne 
för livet.

 
Text: Jenny-Anne Kårebrand, lärare på Svenska 
skolan Teneriffa.

Jakten på den försvunna skatten

Berättelsen är central i Storyline-arbetet 
där vi har ett tydligt mål men där resans 
gång formas av både elever och lärare och 
där vi tar avstamp i elevernas förkunskaper.

Under höstterminens jakt på den 
försvunna skatten lär sig eleverna i åk 
4–6 om världsdelen Europa där förutom 
SO-ämnet även svenskan integreras på 
ett naturligt sätt när eleverna får läsa och 
skriva faktatexter om de olika länderna. 
Eleverna i åk F-3 integrerar ämnet NO när 
de i Afrika lär sig om djuren på savannen 
och deras livscykler. I Oceanien lär vi oss 
om Stora Barriärrevet och om FN:s globala 
mål för hållbar utveckling där vi tar fram 
en rad olika åtgärder för att kunna bevara 
hav och marina resurser, i Sydamerika lär vi 
oss om vattnets kretslopp när vi ”besöker” 
regnskogen Amazonas och i Europa bygger 
vi i teknikämnet kända byggnadsverk.

Först efter ett par månader när åk 4-6 
arbetat sig igenom de flesta av Europas 
länder och när förskola och åk F-3 tagit sig 
igenom alla världsdelar och världshav får 
vi reda på att tjuven återvänt till Tenerif-
fa. När vi ser honom smyga runt utanför 
skolan tar vi hjälp av fiktiva poliser för att 
fånga in honom. Till vår stora förvåning 
visar det sig att tjuven i själva verket är en 
vetenskapsman som åkt världen runt för att 
återbörda skatten till dess rättmätiga ägare 
vilket till slut visar sig vara skyddshelgonet 
Carmen i Los Cristianos. Här integreras då 
smidigt även ämnet religion. Skatten är en 
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tiskt även i den politiska sfären,  Desirées 
längtan tillbaka till och vistelse långa tider 
i Frankrike. Om Kristina av Holstein-Got-
torp har Inger Schuberth skrivit en fas-
cinerande bok där man tycker sig höra 
hennes egen röst kring dåtida problem som 
är så lika dagens.

I den aktuella boken framstår nu Oscar 
I:s hustru Josefina av Leuchtenberg som 
ett föredöme; språkkunnig, bildad. Lib-
eral, grundare till flera organisationer för 
social förbättring, diplomatiska insatser i 
Krimkriget. På liknande sätt engagerade sig 
hennes svärdotter Sofia, gift med Oscar II, 
för sjukvård och sjuksköterskeutbildning efter 
inspiration av Florence Nightingale:  Sophia-
hemmet, Sophiasystrar är hennes initiativ.

En ofta återgiven historia är den 
förvånade reaktionen från de äldre män 
som utgjorde hovet, när den nya drott- 
ningen efterfrågade en skrivmaskin och ett 
kontor – och så småningom själv byggde 
upp ett användbart yrkesnätverk, som 
nu är häpnadsväckande internationellt 
omfattande. Mentorprojekt finns i ett 
70-tal länder och är aktuellare än någonsin i 
dagens repressiva samhällsklimat med visit- 
ationszoner och strafftänkande – här 
finns något verkligt förebyg-
gande, goda vuxenförebilder, 
medvetna föräldrar. I Sverige 
försöker man nu skapa 600 nya 
mentorspar – en vuxen, en ung-
dom – per år.

Silviahemmet och utbild-
ningen till silviasystrar har sitt 
ursprung i insikterna i demens-
sjukdomar – ett privat engage-
mang har blivit olika långa 
yrkesutbildningar och fortbild-
ningskurser för många kategor-
ier i sjukvården: fysioterapeuter, 
logopeder, läkare, sköterskor 
– och även här finns en interna-
tionell sida; utbildningarna har 
blivit en exportvara, även digi-
talt. Anpassade lägenheter, Sil-
viabo, finns i Helsingborg och 
på gång i Stockholm.

Den mest omskrivna organ-
isationen är kanske ändå World 
Childhood Foundation som 

Yrke: Drottning
Kan Drottning vara ett yrke? Hur 
skulle en platsannons se ut? Kunga-
hus söker en representativ, språk-
begåvad, världsvan person med god 
organisationsförmåga. som gärna tar 
egna initiativ, är vänlig, stark, utåtrik-
tad, diplomatisk, kreativ, flerkulturellt 
erfaren, är ett estetiskt föredöme, har 
humor. Får gärna grunda och driva 
egna organisationer.

Ingrid Thörnqvists bok om drottning Silvia 
heter just Yrke: Drottning. Makten och möjlig- 
heterna, och är ett personligt reportage där 
författaren under ett års tid nära följer sitt 
objekt; på resor, möten, sammanträden, 
officiella besök i Sverige och utomlands och 
även får möjlighet till ett par längre interv-
juer. Ingrid Thörnqvist har varit utrikeskor-
respondent för SVT i Tyskland, och hennes 
bok om Carl-Gustaf  Svingel och hans 
arbete i kalla krigets Berlin och kontakter 
med drottningens familj har jag tidigare 
skrivit om. (Sverigekontakt 4/2020)
I denna nya bok beskriver hon en profes-
sionell yrkeskvinna: en viljestark, noggrann, 
välgenomtänkt doer, djupt engagerad, någon 
som får saker att ske. Man kan om man vill, och 
man måste om man har möjlighet, lär vara drot-
tningens inofficiella valspråk. 

Tre organisationer har drottning Silvia 
satt på fötter: Mentor international 1994 
med inriktning mot ungdomar i riskzoner, 
Silviahemmet, en stiftelse med vård och 
utbildning inom demensvården 1996 och 
World Childhood foundation 1999, för 
barn som utsatts för sexuella övergrepp. 

Vad brukar en svensk drottning syssla 
med – om hon inte är regerande, som kal-
marunionens Margareta eller 1600-talets 
Kristina, eller – ett kort tag – Ulrika Eleo-
nora? Det kan faktiskt ses som en intressant 
fråga, såväl  konstitutionellt och statsveten- 
skapligt som personligt och socialt. Vad 
gjorde Sigrid Storråda, Blanka av Namur, 
Filippa av England, Karin Månsdotter, 
Katarina Jagellonica och Desideria om 
dagarna? Ingenstans finns några lagar, 
regler eller föreskrifter som berör en regent-
gemåls sysslor eller ansvar.

En del vet vi – Filippas och Katarinas 
engagemang i Vadstena kloster och fak-
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berör den svåra frågan om 
övergrepp på barn, i ver-
kligheten och på nätet. 
Utgångspunkten är FN:s 
barnkonvention. Nu finns 
den i Europa, Brasilien, 
USA, och stöttas av före-
tag, stiftelser och dona-
torer. I denna organisation 
ingår också de så kallade 
”barnahusen”/Childhood 
houses, en ursprunglig 
isländsk idé, där utsatta 
barn kan få stöd och juridisk och psykol-
ogisk hjälp. Viktiga och aktuella är de 
många projekten i Ukraina. Totalt har man 
sedan starten 1999 engagerat sig i tusen 
projekt, det är djupt imponerande.

Ingrid Thörnqvist har målat en färg-
stark och detaljerad tavla av en impone- 
rande yrkeskvinna – boken avslutas med en 
lista på alla uppdrag: styrelseordförande i 
4 organisationer, hedersordförande i 10, 
hedersmedlem i 26, beskyddare i 57. 

Jag skall aldrig mera klaga över trängsel 
i min egen planeringskalender.
 
Text: Ulla Berglindh
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Ulf Zander, Raoul Wallenberg – liv 
och legend. Sverige, Ungern, USA. 
Stockholm: Carlsson Bokförlag, 2023, 
536 s.

”One Man Can Make a Difference” (En 
människa kan göra skillnad) står inskrivet på 
ett monument i Menlo Park i Kalifornien, ett 
av många minnesmärken världen över som 
uttrycker beundran för den svenske affärs-
mannen och ad hoc-diplomaten Raoul Wal-
lenberg och dennes humanitära insatser i 
Budapest under andra världskrigets sista år. 
Om Wallenberg finns oändligt mycket att 
läsa, och nu ligger på bokhandelsdiskarna 
en tjock bok som kunde ha haft titeln ”Wal-
lenberg efter Wallenberg”. Författaren Ulf  
Zander, professor i historia i Lund, har 
undersökt hur denne svenske hjälte har 
betraktats efter det att han greps av Röda 
armén i Budapest i januari 1945. 

Det gäller en historia utan slutpunkt. 
Läsaren kan inte förvänta sig ett svar på 
den omöjliga frågan: Exakt var och hur 
dog Wallenberg och vad hände med hans 
jordiska kvarlevor? Den sanningen borde 
gå att få fram, men det skulle förutsätta en 
revolt av världshistoriska dimensioner. Frå-
gan närmade sig ett svar under glasnost på 
1990-talet och hängde i luften inför Putins 
statsbesök i Stockholm år 2012. Så sent som 
under 2020-talet fick utrikesminister Ann 
Linde ta ställning till propåer från riksdags- 
ledamöter som önskade en ny utredning om 
Wallenbergs öde. 

Zanders bok är resultatet av en mäk-
tig arbetsinsats och ger nya perspektiv. Inte 
minst vidgas synen på relationerna mellan 
Sverige och USA, eller med författarens egna 
ord ”amerikaniseringen av Wallenberg”. 
Dokumentationen är överväldigande, och de 
1399 fotnoterna vittnar om beläsenhet och 
överblick. Handlingarna enbart i det svenska 
utrikesdepartementets arkiv uppgick 2018 till 
170 000 sidor och har vuxit sedan dess. 

Mannen
Några ord om Raoul Wallenbergs bakgrund 
och gärning: Han föddes 1912 i Stockholm. 
Fadern, som avled i sjukdom före sonens 

ankomst, var kusin till de legendariska bank-
männen Jacob och Marcus Wallenberg. Mod-
ern Maj gifte om sig med Fredrik von Dardel 
och i det äktenskapet fick Raoul två halvsyskon 
Nina (Lagergren) och Guy. Sammanhållnin-
gen var stark och familjemedlemmarna utg-
jorde en lobbygrupp gentemot makthavare i 
Sverige och andra länder. Deras kritik av den 
svenska regeringen var ihärdig. ”Bara nu inte 
släktingarna ställer till något elände”, klagar 
Tage Erlander i sin dagbok. Zander betecknar 
relationen mellan släktingarna och regeringen 
tidvis som fientlig. Familjen var miss- 
tänksam mot den hemliga svenska diplomatin. 
Wallenbergs halvsyskon försökte även använda 
amerikanska kanaler för att påverka den sven-
ska regeringen att öka trycket mot Moskva. 

Den samstämmiga uppfattningen i litte- 
raturen är att Raouls farfar Gustav kom att 
spela en avgörande roll för Raouls val av 
utbildning och yrkesbana. Raoul skulle lära 
känna världen och bli affärsman och världs-
medborgare samt hylla höga moraliska princ-
iper. Inte minst var det viktigt att lära känna 
framtidslandet USA. Wallenberg utbildade 
sig till arkitekt i Ann Arbor, Michigan. Som 
affärsman praktiserade han i Sydafrika.  
I Haifa arbetade han på bank vilket inte roade 
honom, men han kom att intressera sig för 
Palestinas utveckling. Han kom i kontakt med 
judar som imponerade genom sin energi och 
gav honom insikter om judenhetens villkor 
och antisemitismens mekanismer. 

Väl åter i Stockholm drabbades han av far-
faderns död 1937. Raouls liv kretsade kring 
societetsliv, hemvärnsövningar och jakten på 
en meningsfull tillvaro. Den senare som tog 
form i och med kontakten med den unger-
ske affärsmannen Koloman Laurer, som hade 
judisk bakgrund. Denne hade etablerat sig i 
Stockholm, där hans företag Meropa sysslade 
med importaffärer, bl.a. livsmedel. Wallenberg 
företog resor till Centraleuropa 1941–1943, en 
krävande verksamhet med hänsyn till krigsläget. 

Uppdraget
Firmans kontor delade adressen Strandvägen 
7A med amerikanska legationen, där en av 
Wallenbergs blivande uppdragsgivare höll till. 
Den amerikanska regeringen hade inrättat 
War Refugee Board för att i samverkan med 

Amerikaniseringen av 
Raoul Wallenberg

judiska organisationer och neutrala länder 
hjälpa judar i krigets Europa. Man sökte en 
icke-jude för uppdrag i Ungern och Wallen-
berg hade utpekats som den lämplige. Ett par 
kvarter bort låg synagogan. Rabbinen Marcus 
Ehrenpreis’ ord vägde tungt inför beslutet att 
välja Wallenberg. Det hela var resultatet av en 
överenskommelse mellan USA och Sverige. 
Wallenberg anlände till Budapest i juli 1944 
där han formellt var legationssekreterare på 
den svenska beskickningen. Där visade han 
prov på uppfinningsrikedom, förslagenhet och 
fräckhet i sitt bistånd till judar som fängslats 
eller riskerade att bortföras av nazisterna. Han 
skakade fram bostäder, sjukvårdsinrättningar 
och soppkök samt distribuerade skyddspass som 
garanterade innehavaren kungariket Sveriges 
beskydd. 

Försvinnandet 
När sovjetiska styrkor rullade in i den ungerska 
huvudstaden i januari 1945 instruerades den 
svenska legationen att resa hem via Moskva, dit 
de kom efter långa omvägar. Wallenberg hade 
valt att stanna i Budapest, och det rådde osä-
kerhet om var han befann sig. Rykten florerade 
att han setts på olika håll och det cirkulerade 
uppgifter om att han kidnappats och mördats 
av Gestapo. Detta skapade förvirring inom 
den svenska utrikesförvaltningen. 

RECENSION
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Zander behandlar frågan om vad som hände 
Wallenberg och hur utrikesdepartemen-
tet (UD) agerade men kommer knappast till 
något nytt i själva sakfrågan. Han lutar sig 
mot utredningen Ett diplomatiskt misslyckande 
(SOU 2003:18) som är mycket kritisk mot 
den svenska utrikesförvaltningens hanter-
ande av Wallenberg-ärendet åren 1945–50. 
Det gäller framför allt utrikesminister Undéns 
ointresse. 

Wallenbergs öde är säkert det största ärende 
som UD någonsin handlagt. Det tog mycket 
energi, bidrog till friktioner inom personalen 
och ledde till ett ständigt gnissel i i Sveriges 
relationer med de styrande i Moskva. En av 
dem som vittnat härom är Wilhelm Wacht-
meister som började på UD 1947. Under 
1950-talet arbetade han på första byrån, som 
hade ansvar för Sovjetunionen, Östeuropa 
och Kina. Året 1956, då det jäste i de östeuro-
peiska satellitstaterna och ungrarna gjorde 
revolt, deltog Wachtmeister i en statsminister-
delegation till Moskva. Mötet började kärvt, 
när svenskarna som var väl förberedda startade 
med Wallenberg. Ryssarna vägrade först att ta 
emot det svenska materialet men gav med sig 
och Wallenbergs namn kom att nämnas i slut-
kommunikén vilket hade det goda med sig att 
den ryska allmänheten för första gången fick 
kännedom om Wallenbergs försvinnande. 

Den ryske ledaren Nikita Chrusjtjov, 
som besökte Sverige 1962 gav prov på sin 
förmåga att skifta mellan jovialitet och ilska. 
När Erlander tog upp frågan om Wallenberg 
blev Chrusjtjov, enligt Wachtmeister, ursin-
nig och hotade med att avbryta besöket och 
att resa hem. Han hänvisade till svenskarnas 
nederlag i Poltava 1709 och tillade att histo-
rien kunde upprepa sig. 

Frågan om Wallenbergs försvinnande 
och den svenska regeringens trevande ager-
ande vis-à-vis Sovjet kom att aktualiseras 
om och om igen i svensk debatt och politik 
det kommande halvseklet. Politiskt fanns 
under några decennier motsättningar mel-
lan socialdemokraterna och borgerligheten. 
Efter att ha varit ett stridsäpple mellan par-
tierna har Raoul Wallenberg alltmer blivit 
ett samlande namn. Med tiden kom även 
ursäkter från regeringen. 2001 framförde 
Göran Persson i egenskap av statsminister en 
ursäkt till Raoul Wallenbergs familj för den 
svenska statsledningens tillkortakommanden. 

Bland frågor som tränger sig på är varför 
det tog så lång tid innan Wallenbergs insat-
ser erkändes fullt ut i den svenska offent-
ligheten. En förklaring som Zander framför 
är att Wallenbergs insatser i Budapest kom i 
skuggan av Folke Bernadottes heroiska insats 
våren 1945. 

Amerikaniseringen
Bland det intressantaste i boken är vad för-
fattaren kallar amerikaniseringen av Wal-
lenberg, vilken hänger samman med ett 
växande internationellt intresse för honom. 
Fröet till detta fenomen var att Wallenberg 

hade två stater som uppdragsgivare, den 
svenska och den amerikanska, som var alli-
erad med den sovjetiska. Efter hans försvin-
nande var det dock inte mycket som tydde 
på att Washington efterlyste den försvunne 
diplomaten.  

Det internationella intresset för Raoul 
Wallenberg stegrades av svenska vitböcker 
1957 och 1965. Uppmärksamhet inte 
minst i USA fick Wallenberg också genom 
den uppmärksammade rättegången mot 
”skrivbordsmördaren” Eichmann i Jerusa-
lem 1961, en av förintelsens chefsarkitek-
ter. De två hade möjligen stått öga mot öga 
i Budapest. I flera länder bildades Wallen-
berg-föreningar som bidrog till att hålla hans 
minne vid liv bland annat genom demonstra-
tioner vid sovjetiska ambassader. Wallenbergs 
mor vädjade även till den kände nazistjägaren 
Simon Wiesenthal om hjälp. Han som själv 
verkat i Sovjet 1939–41, ansåg att de total-
itära systemen i Sovjet och Nazi-Tyskland 
kunde jämställas. Han intresserade sig för 
Wallenberg och hade kontakter med det 
svenska utrikesdepartementet.

Solzjenitsyns litterära verk om sibiriska 
fångläger, hans Nobelpris 1970 och debat-
ten om GULAG i Sverige och USA ökade 
intresset för Wallenberg, och att Solzjenitsyn 
besökte Wallenbergs mor väckte uppmärk-
samhet. Han engagerade sig för Wallenbergs 
öde och påpekande att det var möjligt att 
hålla sig vid liv i Gulag 25 eller 30 år, och 
han satte dessutom tilltro till uppgiften att 
Wallenberg fortfarande kunde vara i livet. 
När Solzjenitsyn gått i exil i Amerika blev 
Wallenberg ett allt tyngre slagträ i diskussion-
erna mellan kalla krigets huvudaktörer.

En viktig förklaring till den ökade 
uppmärksamheten för Wallenberg i USA 
var också TV-programmet The Holocaust. 
I USA restes frågan med ny kraft om Frank-
lin Roosevelt och hans regering hade gjort 
tillräckligt för att stoppa transporterna till de 
nazistiska förintelselägren. 

Zander använder uttrycket den ”ameri-
kanska Wallenbergvurmen”. 1979 fick Wal-
lenbergs halvsyster Nina Lagergren motta en 
utmärkelse av den amerikanska regeringen. 
Några av de främsta senatorerna i den ame- 
rikanska kongressen drev på för att få ytterli-
gare klarhet över Wallenbergs försvinnande 
och ställde krav på regeringen att försöka få 
honom frigiven. Kulmen var Wallenbergs 
utnämning till hedersmedborgare i USA 
1981, en hedersbetygelse som tidigare förärats 
Winston Churchill. 

Undersökningen
Zanders bok är inte en biografi i vanlig men-
ing. Den tar sikte på Wallenberg i individers, 
kollektivs och nationers minnen. Zanders 
yttersta mål är att ”placera in Wallenberg och 
hans gärning i efterkrigstidens politiska, ideo-
logiska och historiekulturella sammanhang”.  

Wallenberg var en hjälte, konstaterar 
Zander, t.o.m. en krigshjälte, men vad kon-

stituerar en hjälte när kriget är maskinellt och 
även industriellt? Och hur kan en sådan hjälte 
(re)presenteras på vita duken eller i from av 
monument? Wallenberg var ju dessutom en 
hjälte från ett neutralt land med demokratiska 
traditioner. Han stred inte med vapen i hand 
(även om han hade ett tjänstevapen i rockfic-
kan). Traditionellt har hjältar avbildats upphö-
jda på piedestaler och i övermänsklig storlek. 
Efter den traditionella hjälterollens dekadens 
på västfronten under andra världskriget måste 
nya konstnärliga former utvecklas. 

Wallenberg har hedrats med monument på 
många håll. Författaren har sin utgångspunkt 
i en inventering och omfattande analys som 
publicerats av den tysksvenska konstvetaren 
Tanja Schult och redovisats i hennes förnäm-
liga bok A Hero’s Many Faces. Raoul Wallenberg in 
Contemporary Monuments. (2009) Hon konstat-
erar att Wallenberg återbildades i olika skepn-
ader, som räddare, diplomat, fånge, offer och 
som den förlorade sonen. Zander är ute efter 
den historiska kontexten och kommenterar 
några monument i Sverige, USA och Ungern. 
Skickligt visar han vilka politiska implikationer 
(historisk antisemitism, hänsyn till Sovjet/
Ryssland) begränsat skulptörers möjligheter att 
lyfta fram Wallenbergs hjälteegenskaper. Han 
sätter ett stort frågetecken inför statsminister 
Orbáns politiska referenser till ungerska Wal-
lenberg-monument. 

Som den cineast han är skärskådar han 
även hur Wallenberg presenterats på film, 
och han konstaterar, att Raoul med sin syster 
Nina sett Leslie Howard i rollen av Pimpernel 
Smith (1941). Omvittnat är att Raoul tog starka 
intryck. Kan fiktionens hjälte ha bidragit att 
forma verklighetens? 

Wallenberg dödförklarades i oktober 2016 
genom ett beslut från den svenska skattemyn-
digheten. Han hade då varit försvunnen i mer 
än 71 år. Var och en med intresse för Raoul 
Wallenberg har något att hämta i Ulf  Zanders 
perspektivrika framställning.

Text: Harald Runblom, professor emeritus, Uppsala 
universitet, hrunblom@outlook.com 
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SUF-VM-dagen i Düsseldorf!
 
I år var det ganska bra väder, positiv grupp och 
god fika! Det var ungefär tolv barn som tävlade 
ihop.

På tanken om god mat/fika så fanns det 
smörgåsar och annat gott att äta! Alla barn gjorde 
deras bästa, vi tävlade i olika grenar som: längd 
hopp, 400 m och 60 m, kast med boll. Till och 
med det små var med och sprang deras bästa!

Alla heja på varandra och var positiva även om 
vädret inte var som bäst i slutet.Många blev bra 
på saker som det inte trodde att det kunde göra!

Det var en underbar dag som många tyckte om!
 
Karin Falk 9 år

En tysk tjuvstart
Vi i Svenska Skolan Rhein-Neckar var så 
sugna på att tävla i friidrott att det blev en 
tjuvstart. Redan den 23e september 2023 
hade vi vår tävling, innan SUF-VM officiellt 
hade börjat. Det var en solig lördagsmor-
gon när vi träffades på en öppen idrottsplats 
i Mannheim. Vi hade hela platsen för oss 
själva och kunde sprida ut våra picknick-fil-
tar på gräsmattan. Tolv barn i åldrarna 1 till 
12 år, fem vuxna och en hund var med och 
tävlade. De minsta fick hjälp och var inte 
med i den officiella tävlingen. Vi började med 
60 meter, sen blev det längdhopp, kast med 
liten boll och efter en rejäl fikapaus avsluta-
de vi med 400 meter. Alla visade kämpaglöd 
och peppade varandra att hoppa längre och 
springa snabbare. Som belöning fick alla 
deltagare godis efter tävlingen. Det blev inte 
många medaljer för vår skola, men det var 
en mycket lyckad dag. Vi ser redan fram 
emot SUF-VM 2024!

 

   
 
 
 Tävlingsdata 
 

 
49 skolor i 5 världsdelar deltog.  
 
Antal deltagare ..................... 2.089 
     elever ................................. 2019 
     personal ................................. 70 
 
Antal resultat ...................... 7.408 
     elever ................................ 7.270 
     personal ............................... 138 
 
Deltagare per gren, elever 
     60 meter ........................... 1.720 
     400 meter ......................... 1.248 
     längdhopp ......................... 1.621 
     höjdhopp ............................. 910 
     kast med boll .................... 1.771 
 
Deltagare per gren, personal 
     60 meter ................................ 28 
     400 meter .............................. 18 
     längdhopp .............................. 23 
     höjdhopp  .............................. 12 
     kast med boll ......................... 57 
 
Antal medaljer ........................ 279 
     Guld ....................................... 91 
     Silver ...................................... 95 
     Brons ...................................... 93 
 

Medaljerna hamnade hos 36 skolor. 
 

 

   
 
 
 Tävlingsdata 
 

 
49 skolor i 5 världsdelar deltog.  
 
Antal deltagare ..................... 2.089 
     elever ................................. 2019 
     personal ................................. 70 
 
Antal resultat ...................... 7.408 
     elever ................................ 7.270 
     personal ............................... 138 
 
Deltagare per gren, elever 
     60 meter ........................... 1.720 
     400 meter ......................... 1.248 
     längdhopp ......................... 1.621 
     höjdhopp ............................. 910 
     kast med boll .................... 1.771 
 
Deltagare per gren, personal 
     60 meter ................................ 28 
     400 meter .............................. 18 
     längdhopp .............................. 23 
     höjdhopp  .............................. 12 
     kast med boll ......................... 57 
 
Antal medaljer ........................ 279 
     Guld ....................................... 91 
     Silver ...................................... 95 
     Brons ...................................... 93 
 

Medaljerna hamnade hos 36 skolor. 
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Årsmötet 2023 hölls lördagen 27 maj på 
Kastellholms slott på Åland. Vid årsmö-
tet deltog ett 30-tal medlemmar.

Årsmötet
Överstyrelsens verksamhetsberättelse 
diskuterades, bokslutet för 2022 god-
kändes och överstyrelsen beviljades 
ansvarsfrihet. Budget för 2023 och 2024 
godkändes. 

Ordinarie ledamöter i överstyrelsen
Samtliga sju ordinarie ledamöter i översty-
relsen hade tackat ja till fortsatt uppdrag. 
Valberedningen föreslog omval av samtli-
ga sju och årsmötet beslutade så.
De ordinarie ledamöterna blir därmed: Bo 
Ralph (ordförande, vald för en treårsperi-
od 2022-2025), Ulla Berglindh, Charlotta 
Johansson, Mårten Frankby, Erik Magnus-
son-Petzell, Jenny Nilsson, Angela Falk-
engren och Camilla Kåla. Förutom ord-
föranden är ledamöterna valda på ett år. 

Suppleanter
De två suppleanterna Jorid Williamson och 
Roger Palmqvist hade tackat ja till fortsatt 
uppdrag och valberedningen föreslog om-
val av dessa. Sonja Gräns hade däremot 
tackat nej och valberedningen föreslog 
då Minna Gräns, som var på plats och 
presenterade sig för årsmötet. Årsmötet 
beslutade enligt valberedningens förslag. 
De tre suppleanterna blir därmed: Roger 
Palmqvist, Jorid Williamson och Minna 
Gräns. Dessa är valda på ett år. 

Valberedning
Valberedningen hade bestått av Kjell 
Westerlund och Aimée Delblanc. De var 
villiga att fortsätta och årsmötet fastslog 
att valberedningen under det kommande 
året skulle bestå av dessa två. 

Revisorer
Årsmötet omvalde för kommande år Klas 
Björnsson och Lars Olof Jonasson till 
revisorer samt Mathias Ljung och Claes 
Holmberg till revisorssuppleanter. 

Konstituerande sammanträde
Vid överstyrelsens konstituerande sam-
manträde utsågs Ulla Berglindh till vice 
ordförande, och Angela Falkengren åtog 
sig rollen som skattmästare. Ett arbetsut-
skott valdes som bland annat utgör sty-
relse för de stiftelser som samförvaltas av 
Sverigekontakt. Ordföranden Bo Ralph, 
Ulla Berglindh och Angela Falkengren val-
des som arbetsutskott. Överstyrelsen har 

under året sammanträtt fyra gånger. 

Kansli
Föreningens kansli på Dicksonsgatan 6 
har under verksamhetsåret letts av gene- 
ralsekreteraren Lars Bergman, som har 
varit anställd på heltid. Eva Hedencrona 
(40 % tjänst) har fortsatt på sin tjänst. 
Ekonomihanteringen har skötts av Chris- 
tina Jonebrant på konsultbasis. Kansliets 
lokaler på Dicksonsgatan 6, som ägs av 
Stiftelsen Riksföreningens för svensk- 
hetens bevarande i utlandet Donations-
fonder, är i gott skick. En större reno-
vering har genomförts under hösten – 
tegelfasaden mot Dicksonsgatan samt 
tegelmuren runt trädgården har fogats 
om. I övrigt har endast smärre reparation-
er genomförts i fastigheten under året. 
Sedan flera år tillbaka hyrs lägenheten 
på plan 3 ut, och så skedde även 2023. 
Likaså uthyrdes garaget på baksidan. 
Möjligheten att tillfälligt upplåta det så 
kallade konferensrummet på plan 1 ut- 
nyttjades vid ett antal tillfällen under året.

Tidningen Sverigekontakt
Föreningens medlemstidning har utkom-
mit med fyra nummer under året och har 
en medelupplaga på 2 100 ex. Tidningen 
har omfattat 40–48 sidor per nummer. 
Layouthjälp, tryckning och inplastning har 
ombesörjts av företaget TreGraf. Distri-
butionen i Sverige har omhändertagits av 
Postnord, till utlandet, dit ca 2/3 av tidnin-
garna går, av Asendia. 

Ekonomi
Under 2023 har värdet på föreningens och 
samförvaltade stiftelsers värdepapper och 
likvida medel ökat från 44,7 miljoner till 
50,4 miljoner. SEB:s förvaltning av före-
ningens tillgångar har lett till att föreningen 
fått en avkastning på drygt 1,5 miljoner.

I statligt stöd från Utrikesdepartemen-
tet – via Svenska institutet (SI) – erhölls 
totalt 565 000 kronor. Hela summan var 
avsedd för aktiviteter inom den så kallade 
Östersjöregionen. Inga verksamhets-
medel beviljades avseende aktiviteter 
utanför denna region (för 2022 beviljades 
595 000 kronor för verksamheter i länder 
utanför Östersjöregionen). Till verksam-
heten vid svenskcentret i Minsk uppbar 
Sverigekontakt 375 000 kronor, även det 
från SI.
Ansökan om medel från Oscar Ekmans 
Stiftelse för Sverige i Utlandet beviljades 
med 250 000 kronor. Svenska Akademien 
tillsköt 200 000 kronor för ett samarbete 

kring en kurs för svensklärare från Ukraina, 
som var kostnadsfri för deltagarna.

Från Skolverket erhöll Sverigekontakt  
466 000 kr för att stödja svenskundervis- 
ningen på Island.

Föreningens skattmästare Angela Falken-
gren har under året skänkt 500 000 kronor 
som en privat gåva till föreningen. Gåvan 
riktades till projektet kring dialekten i Gam-
malsvenskby, i första hand för att möjliggöra 
tryckningen av den ordbok som arbetats fram.

Svenskundervisning världen över
Föreningens verksamhet har som vanligt täckt 
ett brett spektrum av insatser av olika slag.

Blandade aktiviteter
•	 Den årliga lärarkonferensen i Baltikum 	
	 genomfördes i Riga, Lettland i oktober. Ett 	
	 50-tal deltagare från Estland, Lettland, 	
	 Litauen och Belarus var på plats. 
•	 Sverigekontakt samarbetade med Skol-
	 verket och Svensk Utlandsundervisnings 	
	 Förening (SUF) vid två konferenser, dels 	
	 en i Sydney, Australien i maj för lärare in	
	 om den kompletterande svenskunder-	
	 visningen i Oceanien och Asien, dels 	
	 en i Madrid, Spanien i oktober för anställda
 	 vid svenska utlandsskolor. Sydneykon-	
	 ferensen samlade ett 60-tal deltagare 	
	 och vid Madridkonferensen var drygt 100 	
	 närvarande.  
•	 I november skickade Sverigekontakt ut bok 	
	 1 i en serie av tematiska skrifter med texter 	
	 från tidigare nummer av tidningen Sverige-	
	 kontakt. Bok 1 innehöll litteraturkrönikor 	
	 skrivna av poeten Arne Johnsson under 	

Överstyrelsens 
årsberättelse för 2023
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	 åren 2012-2023. Utskicket gjordes till 	
	 de cirka 650 svensklärarna inom vuxen-
	 undervisningen världen över som finns 	
	 upptagna i Sverigekontakts medlems-
	 register.  
•	 I november stödde Sverigekontakt ett 	
	 årligt återkommande arrangemang på 	
	 Hanaholmen i Finland – Sverigepaket 	
	 2023 – som vänder sig till svenskstud-
	 erande på universitet och högskolor i 
	 Helsingforsområdet. 
•	 Stöd till Sankt Mikaelsförsamlingen i 
	 Tallinn, Estland har fortsatt att utgå under 	
	 året. Medlen har gått till svenskrelate-	
	 rade insatser i de tidigare svensktalande 	
	 områdena i Estland. Större delen av detta 	
	 bidrag har finansierats med medel från de 	
	 Ekmanska stiftelserna. 
•	 Utöver ovanstående insatser har ett 	
	 tjugotal kulturaktiviteter vid skolor och 	
	 skolföreningar i utlandet fått ekonomiskt 
	 stöd, bland annat i Italien, Lettland, 		
	 Spanien, Ukraina, Tyskland, Australien, 	
	 Kanada och USA. Aktiviteterna har varit 	
	 av skilda slag, såsom författarbesök, 	
	 barnteater, skolutflykter, museibesök, 	
	 musik- och idrottsverksamhet med mera. 

Sommarkurs i svenska
En treveckors sommarkurs i svenska 
genomfördes i början av augusti. Efter 
några års uppehåll, som främst berodde på 
pandemin, genomfördes den 2023 på Kalix 
folkhögskola från att tidigare ha anordnats 
på Billströmska folkhögskolan på Tjörn. 
Många av deltagarna kom från Ukraina och 
erhöll stipendier för att kunna delta. Trots 
att bortåt ett tiotal anmälda var tvungna att 
tacka nej strax före kursstart – mest på  
grund av kriget i Ukraina – infann sig 20 
deltagare. Utvärderingen av kursen var  
mycket positiv. Sverigekontakts förhoppning 
är att sommarkursen även kommande år 
ska äga rum på Kalix folkhögskola. 

Stipendier
Sverigekontakt har fortsatt att administre-
ra ett program med så kallade friplatser vid 
svenska folkhögskolor. Efterdyningarna av 
pandemin har dock inneburit att betydligt 
färre studerande har sökt och haft möjlighet 
att komma till Sverige.

Under vårterminen studerade tre sti-
pendiater från Belarus (Svenska centret i 
Minsk) på tre olika folkhögskolor, nämligen 
Billströmska folkhögskolan, Klarälvdalens 
folkhögskola och Kyrkeruds folkhögskola. 
Under höstterminen kom tre stipendia- 
ter från Ukraina, en var på Billströmska 
folkhögskolan, en på Kyrkeruds folkhög-
skola och en på Ölands folkhögskola. En 
annan stipendiat kom från Polen och läste 
på Klarälvdalens folkhögskola. 

Under året har det varit stora problem 
med uppehållstillstånd från Migrationsver-
ket för stipendiater som kommer från länder 
utanför EU. 

Sverigekontakt delade även ut stipend-

ier till svenska barn (8-14 år) som bor 
utomlands, för att dessa till en lägre eller 
ingen kostnad skulle kunna delta i som-
marläger i Sparreviken i Bohuslän. Störs-
ta delen av kostnaderna för detta täcktes 
av externa medel.

Varierande engagemang och projekt
En del av föreningens insatser är 
påkallade av akuta behov. De kan i vissa 
fall vara ganska begränsade till omfånget. 
Annat kan vara av betydligt större omfat-
tning och sträcka sig över längre tid.

Centret för svenska studier i Minsk, 
Belarus
Sverigekontakt har även fortsättningsvis 
burit huvudmannaskapet för Centre for 
Swedish Studies i Minsk, Belarus. Cen-
tret startade 2002 och har idag främst 
studenter som läser svenska, men även  
finska, danska, norska, isländska och 
nederländska studeras. Ungefär hälften 
av undervisningen sker digitalt, vilket har 
inneburit att även studenter utanför Minsk 
har kunnat delta.  Centret finansieras 
dels med elevavgifter – svenskcentret har 
närmare 200 studenter per termin, varav 
merparten studerar svenska – dels av 
bidrag från Sverige. Centrets chef är Ve-
ronika Gaidukevich.

Efter att Ryssland inledde krig mot 
Ukraina i februari 2022 och Belarus valde 
att ställa sig på Rysslands sida har de 
internationella sanktionerna omöjliggjort 
överföring av pengar till centret. Detta 
har satt hård press på centrets ekonomi 
och problemet har accentuerats ju längre 
kriget har pågått. 

Det åligger Sverigekontakt att se till att 
verksamheten bedrivs så effektivt och 
professionellt som möjligt och inte minst 
att underlätta för ledning och lärare så att 
verksamheten kan löpa vidare på samma 
trivsamma och attraktiva sätt som tidigare.

De karolinska fångarnas censurerade 
brev
Forskningsprojektet har bedrivits med 
medel från Torsten Söderbergs Stiftelse. 
Projektet belyser de öden som ca 23 000 
svenska krigsfångar rönte efter Karl XII:s 
nederlag vid Poltava och Perevolotjna. 
Fångarna fördes först till Moskva och 
vidare till olika städer i Sibirien. Dessa 
svenskar kom att stanna i Ryssland åt-
minstone fram till freden i Nystad 1721. 
Flera av fångarna skrev brev till Sverige 
och ett tämligen stort antal av breven kom 
aldrig fram, då de fastnade i censuren. 
Samma öde rönte brev från Sverige till 
Ryssland. Inom projektets ram har dessa 
brev, sammanlagt 693 blad, uppspårats 
vid ryska arkiv.

Projektet ska enligt plan redovisas un-
der 2024. Rysslands krig i Ukraina har 
försenat och försvårat projektets genom-
förande under dess slutfas. 

Svenskan i Gammalsvenskby, Ukraina
Det har tidigare varit känt att de svensk-
talande i Gammalsvenskby blir allt färre 
och att de alla om några år av allt att döma 
kommer att vara borta. Till detta kommer 
Rysslands invasionskrig i Ukraina vilket i hög 
grad drabbat Gammalsvenskby. Sverige-
kontakt har sedan flera år tillbaka engagerat 
en svensktalande rysk forskare, Alexander 
Mankov, som under många år – före kriget – 
besökte Gammalsvenskby och spelade in ett 
antal dialekttalare. Han har sedan 2018 i sam- 
arbete med föreningen och med finansiering 
ur föreningens egna medel dokumenterat 
dialekten i olika avseenden. En ordbok är i 
stort sett klar och ska tryckas inom en snar 
framtid. Under det senaste verksamhetsåret 
har Alexander Mankov arbetat med en 
beskrivning av grammatiska fenomen i den 
svenska dialekten i Gammalsvenskby. 

Ett läromedel i svenska som främmande 
språk avsett för i första hand Ryssland
Under året har Sverigekontakt tillsammans 
med en svensklärare i Ryssland fortsatt att 
arbeta på ett läromedel i svenska som främ-
mande språk, avsett primärt för det ryska 
skolväsendet. Ett sådant läromedel behöver 
godkännas av de ryska skolmyndigheter-
na. När detta väl är gjort kan svenska som 
ett främmande språk konkurrera med språk 
som franska, tyska, spanska etc. och elev-
erna kan få betyg inskrivna i sina samlade 
betygsdokument. I Ryssland läser elever-
na främmande språk i minst fem år, och de 
har en bok för varje årskurs. Det omfattande 
arbetet har pågått hela året, men på grund 
av Rysslands krig i Ukraina har berörda inte 
kunnat hålla den tidsplan som tidigare var 
bestämd. Samarbete sker med ett bokförlag i 
Sankt Petersburg – SMIO Press. Läroboken 
för årskurs 5 är klar. Arbetet med boken för 
årskurs 6 är i stort sett avslutat. Generalkon-
sulatet i Sankt Petersburg, som tvingades 
stänga under året, har på olika sätt varit be-
hjälpligt – i kontakt med myndigheter, med 
viss samordning och annat. Sveriges ambas-
sad i Moskva är informerad om projektet och 
har tidigare – före kriget – tagit kontakt med 
den ryska skolmyndigheten. 

Traditioner i rörelse
Samarbetet med Institutet för språk och folk-
minnen (Isof) har fortsatt. Det avser ett pro-
jekt benämnt ”Traditioner i rörelse” som har 
som mål att beskriva vad som händer med 
de traditioner som emigrerande människor 
tar med sig till sitt nya hemland. Det kan för 
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äldre svenska utvandrares del vara en tradi-
tion som midsommarfirande eller det folkliga 
instrumentet talharpans utformning och an-
vändning i främmande land. 

Island
Från och med 2023 ska Sverigekontakt 
stödja svenskundervisning på Island. Tidig-
are låg det ansvaret på Sveriges ambassad 
i Reykjavik, men i regleringsbrevet för 2023 
till Statens skolverk från Utbildningsdepar-
tementet så har det ansvaret förts över på 
Sverigekontakt. 

För att kunna planera fullgörandet av 
uppdraget så väl som möjligt besökte före-
ningens ordförande och generalsekreter-
aren Reykjavik i februari. Där rådgjorde de 
med verksamma svensklärare, personal på 
Sveriges ambassad samt företrädare för 
det isländska utbildningsdepartementet. 

I början av november anordnades en 
eftermiddag en ”svenskdag” i operahu-
set Harpa i Reykjavik där ett knappt 50-tal 
svenskstuderande gymnasielever fick lyss-
na till föredrag om ny svensk litteratur, ten-
denser i svenska språket samt svårigheter 
i översättningar från isländska till svenska. 
Samma kväll upprepades programmet för 
en mer vuxen, men fortfarande svensk-
talande publik. De närmare 70 åhörarna 
kunde avsluta kvällen med ett litet mingel. 

Under året har Lars Bergman haft kontakt 
med de enskilda lärarna på Island. Det har 
gällt fortbildning, inköp av läromedel av skil-
da slag, bokdistribution, med mera.

Andra, mindre omfattande aktiviteter
•	 Sverigekontakt har med olika priser stött 	
	 den numera återkommande ”Läsutma-
	 ningen”, som innebär att svenska skolen-	
	 heter i utlandet tävlar i att läsa barn- och 	
	 ungdomslitteratur.
•	 Generalsekreteraren ingår i Svenska 	
	 institutets referensgrupp för svensk-
	 undervisningsfrågor, som bland annat 	
	 föreslår utlandslektorer i svenska vid ett 	
	 antal utländska universitet. 
•	 Generalsekreteraren är styrelseledamot
	 i Stipendiefonden för svensk utlands-	
	 ungdom, som bland annat beviljar 		
	 stipendium till elever vid de svenska 
	 internatskolorna – Sigtuna och Lunds-	
	 berg – och till vissa elever vid svenska 	
	 skolor i utlandet. Skolenheter utomlands 	
	 som bedriver ”Kompletterande svenska” 	
	 kan erhålla bidrag. Under senare år 
	 utdelas även stipendier för praktik vid 	
	 svenska handelskamrar utomlands. 
•	 En kartläggning av svenskundervisning 	
	 i utlandet pågår kontinuerligt vid kansliet 
	 i Göteborg och registreringen gäller i 	
	 länder utanför Norden och omfattar 		
	 svenska skolor, kompletterande svensk-
	 undervisning, svenska som ett främmande 	
	 språk inom gymnasie- och vuxenutbild-
	 ning, svenska vid Europa-skolor, svenska 
 	 sektioner vid internationella skolor, sven-
	 ska inom IB-utbildningen och eventuellt 	
	 ytterligare någon verksamhet. 

Stiftelsen Lützenfonden
Bestämmanderätten över användnin-
gen av stiftelsens medel tillkommer en 
styrelse, bestående av tre ledamöter, av 
vilka två jämte lika många suppleanter för 
en tid av tre år i sänder utses av Sver-
igekontakts överstyrelse, och en ledamot 
jämte en suppleant för viss angiven tid 
eller tills vidare utses av de efterlevande 
till konsul Oscar Ekman.

Styrelse
Ordförande: civilekonom Oscar Ekman, 
Sturefors.
Ledamöter: prof. Thomas Magnusson, 
Göteborg, och fil.kand. Ann Grönhammar, 
Stockholm. 
Suppleanter: Sverigekontakts generalse-
kreterare fil.kand. Lars Bergman, Göte-
borg, och förvaltningschef Erik Dilling, 
Berlin. 
Sekreterare och verkställande ledamot: 
Dr. phil. Inger Schuberth, Wachtberg.
Protokollförda distansmöten har hållits 1 
mars, 24 maj, 1 september och 5 dec-
ember. 

Verksamhet
Tillsammans med Inger Schuberth har 
Erik Dilling deltagit i Kuratoriets sam-
manträden i Lützen den 10 mars och den 
30 augusti, samt i ett extrainkallat distans-
mötet den 3 maj. Framöver kommer Erik 
att representera Stiftelsen Lützenfonden 
vid Kuratoriets möten. 

Färdigställandet av det nya arkeologis-
ka museet på minnesplatsen försenades 
under våren och först under sommaren 
kunde massgraven transporteras dit från 
Landesmuseum i Halle. Ytterligare för- 
seningar uppstod när det utställningskon-
cept som museichefen i Lützen presenterat 
underkändes av Landesmuseum, eftersom 
långivarens direktiv inte beaktats. Därpå 
lät museichefen sjukskriva sig för resten av 
året. Museet på slottet hölls endast öppet 
ett par dagar i veckan och minnesplatsen 
stängdes helt för besökare utan att Stiftels-
en Lützenfonden informerats. Samarbetet 
med Lützenfonden angående den gemen-
samma audioguiden saboterades, men 
återupptogs under hösten av Landesmuse-
um och Stiftelsen Lützenfonden. 

På distansmöten, telefonkonferens-
er och två möten i Lützen har Stiftelsen 
Lützenfonden fortsatt förberedelserna för 
sin nya utställning i dalahuset. Den under 
året allt svagare kronkursen har varit ett 
bekymmer.

Lützen den 6 november  
Dagen var ovanligt välbesökt. Sveriges 
nya ambassadör i Tyskland Veronika 
Wand-Danielsson deltog tillsammans med 
Sveriges militärattaché samt diplomater 
och militärer från Finland och Estland. 
Veronika Wand-Danielsson visade stort 
intresse för den utvidgade minnesplat-

sen och dess potential som en knutpunkt för 
svensk-tyskt samarbete. 

Trots att både borgmästare och museichef 
var sjukskrivna den sjätte november genom-
fördes programmet med stöd av den forne 
borgmästaren Maik Reichel. Tillströmningen 
var exceptionellt stor med över två hundra 
deltagare, varav hälften från Sverige. Bland 
de senare även tjugoåtta sångare från Aka- 
demiska Kören i Göteborg, vars framträdan-
den hälsades med entusiasm.

Lokalföreningarna
De olika lokalföreningarnas egna rapporter 
ligger till grund för följande redovisning av 
de olika aktiviteterna under året.

Lokalföreningen i Helsingfors
Lokalföreningen i Helsingfors Sverigekontakt 
i Finland rf:s syfte är att bedriva verksamhet 
i Finland inriktad mot svenska, att utveckla 
vänortskontakten med Sverige, att i Sverige 
sprida kännedom om det svenska i Finland 
samt att i Finland informera om Sverige-
kontakts världsomspännande verksamhet. 
Föreningen vill kort och gott främja svenskt 
språk och svensk kultur genom sin existens 
och verksamhet.

Under 2023 har föreningen genomfört två 
årliga projekt, bokprojektet samt seminariet 
Sverigepaket. 

På våren genomfördes bokprojektet i sam- 
arbete med bokförlaget Schildts & Söder-
ströms samt med understöd från Svenska 
kulturfonden, då stipendieböcker skickades ut 
till nyblivna studenter runt om i Finland, sam-
manlagt 482 stycken. Stipendieboken de-
lades ut till en eller två studenter vid landets 
alla finska och svenska gymnasieskolor för 
att uppmuntra och belöna dem som studerat 
svenska språket med goda vitsord. År 2023 
fanns det tre olika stipendieböcker: “Kalevala 
för lata” av Anders Larsson, ”Så här upphör 
världen” av Philip Teir och ”En kväll i oktober 
rodde jag ut på sjön” av Tua Forsström. 

Seminariet Sverigepaket, som anordnades 
13 november på Hanaholmen, kulturcentrum 
för Sverige och Finland, riktade sig till finsk-
språkiga universitets- och högskolestuderande 
i huvudstadsregionen. Temat för seminariet 
var ”Att plugga och jobba i grannlandet”. 

Evenemangets första talare var Emil 
Welvestam från Gnesta i Södermanland som 
studerar statskunskap vid Helsingfors univer-
sitet. Han berättade hur det var att flytta till 
Finland och att studera i Finland. Han visade 
exempel på kulturella skillnader mellan 
Sverige och Finland samt finlandssvenska 
språkliga särdrag. Dagens andra talare var 
finlandssvenska Mia Berglund som har bott i 
runt om i världen och i Sverige sedan 2020.  
Under årets Sverigepaket berättade hon om 
arbetslivet i Sverige och hur det är att starta 
eget konsultbolag.

Arbetsgruppen för seminariet hade förbe-
rett förhandsuppgifter till lärare för att hjälpa 
deltagarna att sätta sig in i temat. De stud-
erande hade även möjlighet att öva på sina 
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färdigheter i svenska med hjälp av ett roligt 
spel som tog dem på en rundvandring runt 
Hanaholmens kulturcentrum. Under rund-
vandringen hade de möjlighet att i grupp ta-
la med personer med erfarenhet av att leva 
och jobba i Sverige samt bekanta sig med 
Hanaholmens kulturcentrum

Seminariet ordnades i samarbete med 
Hanaholmen — kulturcentrum för Sverige 
och Finland och nätverket Svenska.nu med 
ekonomiskt stöd av Sverigekontakt i Sve-
rige och Svenska kulturfonden. 

Under verksamhetsåret 2023 har nya 
verksamhetsformer planerats, till exempel 
en studieresa med studerande till Göteborg 
och en föreläsningsserie. 

Under året har styrelsen för Sverigekon-
takt i Finland rf sammanträtt två gånger 
samt träffats vid några mindre arbets- och 
planeringsmöten. 

Lokalföreningen på Åland
År 2023 har Allsvensk samling r.f. firat sina 
första hundra år med både pompa och ståt. 
Efter att under en period ha haft svackor 
med både verksamhet och medlemsantal 
har vi nu en livaktig verksamhet med ett 
ökande antal aktiva medlemmar. 

Målsättningen för Allsvensk samling r.f. 
är att samla alla ålänningar kring gemen-
samma ideal, språk och kultur i landskapet 
Åland. Man verkar som en lokalförening 
inom föreningen Sverigekontakt. 

Styrelsen för år 2023 har bestått av: 
Erik Lindholm ordförande, Tony Salminen 
viceordförande, Yvonne Sundbom Korpi 
sekreterare, medlemmarna Peggy Eriks-
son, Annette Gammals, Sten Hansen, 
Gun Holmström och Göran Karlberg samt 
ersättare Gun-Mari Lindholm och Gudrun 
Salmèn. Verksamhetsgranskare har varit 
Johan Lindholm. Föreningen har drygt 
80 medlemmar och medlemsavgiften har 
varit 15 euro/person och 20 euro/par. Fyra 
medlemsbrev har skickats ut under året. Tre 
styrelsemöten har hållits under året. Årets 
saldo per 31.12.2023 är 1,707,68 euro.

Aktiviteter under jubileumsåret 
Februari: Vinterträff på Cafè Viktor. Sveriges 
generalkonsul Karl-Olof Andersson berätta-
de om sitt arbete bland annat i Nordkorea. 

April: Årsmötet hölls på Stalldala Grels-
by Strand där inbjudna Johanna Björkvall 
berättade om Björkkö AB, hemtjänst för alla 
åldrar. Efter det följde stadgeenliga ären-
den och kaffe med dopp. 

Maj: Stort 100-års jubileumsfirande hölls 
helgen den 27–28 maj med inbjudna gäster 
från föreningen Sverigekontakt och från 
Helsingfors. Gästerna som kom utifrån bod-
de på Kvarnbo pensionat och Saltviks b&b. 
Inbjudna var också landshövdingen, talman-
nen och lantrådet med flera. Firandet bör-
jade på Kastelholms slott med föreläsning, 
sång och musik. Därefter firades Allsvensk 
samlings 100-årsjubileum med en galamid-
dag på Smakbyn. Andra dagen besökte 

vi Bomarsunds besökscenter innan våra 
gäster lämnade Åland och reste hem. 

September: Styrelsen uppvaktade före-
ningens första ordförande Artur Gyllings 
grav i Mariehamn. Efter det intogs kaffe 
med Ålandspannkaka på Club Marin. 

Oktober: Allsvensk samlings tidigare 
starka kvinna Borghill Lindholms födelse-
dag firades som brukligt den 13 oktober. 
Denna gång var vi till Solkulla gård. Som 
programpunkt berättade medIemmarna 
Ragnar och Brita Erlandsson om sina ar-
beten som lärare vid Emkarby skola.  

November: Besök på Sveriges general- 
konsulat i Mariehamn för att ta del av 
Chagall utställningen. Michelle Mope An-
dersson visade även en film om Chagalls liv.  

December: Det traditionella julbordet 
gick av stapeln den 16 december på Club 
Marin. Då delades även Allsvensk sam-
lings 100-årspublikation ut till deltagarna. 
Innan julledigheten fick även landshövdin-
gen, landskapsregeringens ministrar, tal-
mannen, lantrådet och alla lagtings- 
ledamöter var sitt exemplar av publika-
tionen. Arbetsutskottet som har färdigställt 
100-årspublikationen är: Erik Lindholm, 
Yvonne Sundbom Korpi, Annette Gam-
mals och Gun Holmström. För text och 
layout stod Alexandra de Haas. 

Lokalföreningen i Västervik
Årsmötet hölls 25 april på restaurang As-
tar i Västervik. Mötet var välbesökt, hela 
18 medlemmar kom. Följande personer 
ingår nu i styrelsen: Ordförande Jorid Wil-
liamson, vice ordförande Kjell Westerlund, 
sekreterare Sven Olof Nilsson, kassör 
Lars Strengnell. Övriga styrelseledamöter 
är: Jaan Kärem, Mustafa Saoud, Elisabet 
Sandgrim, Margareta Enquist. I valbered-
ningen ingår Marianne Ekelid och Kerstin 
Engquist. Till revisorer valdes Christer 
Warfvinge och Louise le Pluart Bosdotter
Förutom alla informella mejl, möten och 
telefonkontakter, har vi under året haft 
tre protokollförda styrelsemöten och ett 
antal protokollförda arbetsmöten. Arbets-
fördelningen, som beslutades i fjol, har 
fungerat väl under året.

Bidrag har lämnats till Hyvinge skola 
norr om Helsingfors i form av det årli-
ga bokpaketet. Det årliga bidraget till 
Aibolands museum i Hapsal liksom till 
Rågöarna för uppbyggnad av minnesmärk-
en har också skickats. Som tidigare år är vi 
fortsatt medlem i Svenska Odlingens Vän-
ner och får därmed tidskriften Kustbon.

Till Gammalsvenskby i Ukraina 
översändes under året ett humanitärt 
bidrag via Svenskbyborna på Gotland, då 
skolan på grund av det rådande krigstill-
ståndet ej är verksam. Simona Treialt från 
Nuckö gymnasium i Estland fick Väster-
viksföreningens stipendium, vilket över-
lämnades av hennes lärare Maarja Aaloe. 
Vi hoppas att under 2024 kunna återuppta 
vårt bidrag till finska stipendiater på svensk 

folkhögskola och i framtiden kunna få en ak-
tiv kontaktperson i Finland. 

Två av våra medlemmar, Ulla-Karin Jo-
hansson och Margareta Engquist, har varit 
aktiva med att stödja ukrainska flyktingar i 
Ankarsrum inom Västerviks kommun. Sam-
verkan har skett mellan kyrkan och ett antal 
föreningar. Ett större antal aktiviteter har 
förekommit under sommaren då det lokala 
språkcaféet låg nere. Vår förening stöttade 
ekonomiskt för att möjliggöra bland annat en 
utflykt med smalspåret, besök på Ankarsrums 
bruksmuseum, gemensamt fiske med mera.  
Ulla-Karin har fortsatt kontakt med gruppen 
med tanke på framtida behov. Varje enskild 
aktivitet har sin egen nedskrivna rapport.

Som medlem i Svenskbybornas förening 
har två representanter besökt Roma på Got-
land i samband med Svenskbybornas hög- 
tidsdag och deras årsmöte 1 augusti. Jörgen 
Hedman höll föredrag med historisk tillbaka- 
blick om Gammalsvenskbyborna samt in-
formerade om nyutgåvan av sin bok. 

En cirkel har startats under hösten i 
Studiefrämjandet regi med titel ”Svensk-
bygderna i Estland” under ledning av Jorid 
Williamson och Kjell Westerlund. Antalet 
deltagare var 16 och det blev 6 möten innan 
årsslutet. Syftet har varit att öka medlem-
marnas gemenskap och kunskaper om före-
ningens historia och arbete. Cirkeln har tagits 
väl emot och planeras att få en fortsättning 
även under nästa år.

Till sist
Aktiviteterna under 2023 har påverkats av 
Rysslands krigföring i Ukraina. Vissa aktivi-
teter har inte kunnat genomföras överhuvud-
taget och vissa har avsevärt försvårats. 

En redovisning av det som trots allt före-
kommit kan aldrig bli fullständigt rättvisande, 
men ovanstående är avsett att ge en repre-
sentativ bild av året. Att döma av reaktioner-
na från avnämarna har föreningens insatser 
varit uppskattade. Tack i olika former fram-
förs ofta till kansliet. Den direkta kontakten 
med dem föreningen är satt att tjäna är  
mycket stimulerande.

Det är också den beredvillighet att bistå 
föreningen i dess arbete som många visar. 
Medlemmarnas engagemang är en förutsätt- 
ning för att verksamheten skall kunna bedri-
vas väl, men det är märkbart hur intresse-
rade många andra också är. Denna attityd 
bildar en avgörande grund för arbetet och 
skapar dessutom ekonomiska förutsättning-
ar för att de intentioner som föds också ska 
kunna förverkligas. Överstyrelsen vill därför 
gärna tacka alla medlemmar, samarbets- 
partner, medelsbeviljande instanser och 
andra tillskyndare som på olika sätt bidragit 
till ännu ett framgångsrikt år och hoppas på 
fortsatt gott samarbete.

Göteborg i februari 2024 

Bo Ralph		 Lars Bergman
ordförande	 generalsekreterare
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Nutidsorientering 
Följde du med vad som hände i Sverige vintern 2023/2024?

1.	 I januari skickades en svensk upp 
från Kennedy Space Center i Florida 
till den internationella rymdstationen 
ISS. Vad hette han?
A.	 Christer Fuglesang
B.	Marcus Wandt
C.	Lars Hasseus

2. Svenska folket röstar fram vem som 
stått för årets största idrottspresta-
tion. Vem fick priset för sina insatser 
under 2023?
A.	 Skidåkaren Ebba Andersson
B.	Stavhopparen Armand Duplantis
C.	Simmaren Sarah Sjöström

3.	 Vilken placering fick det svenska 
herrlaget i handbolls-EM i Tyskland i 
januari?
A.	 2
B.	 3
C.	4

4. Hur många år fyllde drottning Silvia 
den 23 december 2023?
A.	 70
B.	 75
C.	80

5. 2000-talets hittills lägsta tempe-
ratur i Sverige uppmättes 5 januari i 
Vittangi. Hur kallt var det då?
A.	 -40,2
B.	 -44,6
C.	-49,7

6. En svensk fick en Emmy vid galan i 
Los Angeles i januari. Vem då?
A.	 Ludwig Göransson
B.	Alexander Skarsgård
C.	Peter Stormare

7. Drottning Margrethe i Danmark 
abdikerade från tronen i januari. Hur är 
hon släkt med Sveriges kung?
A. Hon är syster.
B. Hon är kusin.
C. Hon är pyssling.

8. Vem är personen på bilden?
A.	 Daniel Helldén, Miljöpartiets nya 
språkrör
B.	Per Bolund, Miljöpartiets avgående 
språkrör
C.	Andreas Norlén, Sveriges talman

9. Vilken är den första dagen i fastan 
som ju pågår fram till påskafton?
A.	 Fettisdagen 
B.	Askonsdagen
C.	Skärtorsdagen

10. ”Hammarskjöld” är en svensk dra-
ma-thriller från 2023. Vem spelar Dag 
Hammarskjöld i filmen?
A.	 Stellan Skarsgård
B.	Rolf Lassgård
C.	Mikael Persbrandt

11. 2024 är ett skottår och innehåller 
alltså en skottdag. Vad har ”skott” 
med att göra?
A.	 En skottdag tillämpades först i Skott-
land år 1220.
B.	Det har med ”inskott” att göra – något 
har skjutits in.
C.	Långt tillbaka i tiden var det den dag 
vart fjärde år då man sköt 29 skott för att 
hedra de kungliga.

12. Ordet ick var med i den nyordslista 
som presenterades i januari. Vad 
menas med ”ick”?
A. Synonym med ”inte”.
B. Synonym med ”sjuk”.
C. Drag eller beteende hos en person 
som en annan person finner frånstötande.

13. Här ett nyord till – prompta.  
Vad betyder det?
A. Skriva en instruktion till en AI-tjänst.
B. Ställa sig längst fram i en kö.
C. Leda en grupp scouter vid en 
jamboree.

14. Kurt ”Kurre” Hamrin avled i bör-
jan av februari. Vad är han känd för?
A. Han vann Melodifestivalen i Stock-
holm 1965.
B. Han var högerytter i Sveriges fot-
bollslag i VM 1958.
C. Han vann tävlingen Mister Univer-
sum 1962. 

15. Sveriges herrlandslag i fotboll 
har fått en ny förbundskapten, Jon 
Dahl Tomasson. Varifrån kommer 
han?
A. Island
B. Norge
C. Danmark

Mejla svaren till 
lars.bergman@sverigekontakt.se. 
Du kan också skicka de rätta svaren 
till Sverigekontakt, Box 53066, 40014 
Göteborg. Tre pristagare utses vid 
dragningen 15 maj 2024.

Lösning till nutidsorienteringen nr 4, 
2023 var: 1A, 2B, 3C, 4C, 5B, 6C, 7C, 
8A, 9C, 10A, 11B, 12C, 13A, 14A, 15B

Pristagare:
Lisbeth Reyment, Australien
Karin-Ann Tesdorf, Australien
GRATTIS!

Bild: Mr Cake

Bild: Anders Roos
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Sverigekontakts 
sommarkurs 2024

Du som vill förbättra din svenska och tillbringa tre veckor i Sverige i sommar 
– varför inte söka Sverigekontakts sommarkurs i svenska?! Den går på 
Kalix folkhögskola från 30 juli till 16 augusti. Mer information hittar du på 
Sverigekontakts hemsida www.sverigekontakt.se och där finner du även 
anmälningsblankett. Sök nu!


